﻿ The Way toward Harmony and Awakening(Enlightenment ; Direct Knowledge) in the 42nd Chapter of Lao Tzu  La voie vers l'harmonie et l'eveil (l’illumination; la connaissance directe dans le chapitre 42eme du Lao Tseu La via verso l'armonia e il risveglio (l'illuminazione; la conoscenza diretta) nel capitolo 42 del Lao Tze  El Camino hacia la armonia y el despertar (la iluminacion; el conocimiento directo) en el capitulo 42 de Lao Tzu  Der Weg zur Harmonie und Aufbruch (Erleuchtung; Direkte Kenninisse) in der 42 Kapitel des Laotse Calea catre armonie si trezire(iluminare; cunoastere directa) expusa de Lao Zi in capitolul 42 Dan Mirahorian Abstract: Abstract: vedeti see: Dogen dit : " Surtout vous ne devez pas chercher la grande illumination La grande illumination c'est seulement l'etat normal des choses, l'etat ordinaire des choses '' "El [Lao Tzu] este pentru mine, de ani multi, cel mai intelept si cel mai linistitor lucru pe care-l stiu, iar cuvantul Tao inseamna pentru mine intruparea intelepciunii," (Hermann Hesse, scrisori, 1921) "He [Lao Tzu] is for me for many years, the wisest and most comforting thing i know, the word Tao means for me the epitome of all wisdom" (Hermann Hesse, Letters, 1921) "il [Lao Tseu] est pour moi pour annee de nombreux, les plus sages et les plus reconfortantes chose que je sais, le mot Tao signifie pour moi l'incarnation de la sagesse" (Hermann Hesse, Lettres, 1921) "el [Lao Tzu] es para mi durante años muchos, el mas sabio y reconfortante lo que se, la palabra Tao significa para mi la personificacion de la sabiduria" (Hermann Hesse, Letras, 1921) "Egli [Lao Tzu] e per me per anni molti, il più saggio e più confortanti cosa che so, la parola Tao significa per me la quintessenza di ogni saggezza" (Hermann Hesse, Lettere, 1921) "Er [Laotse] ist fur mich seit vielen Jahren das Weiseste und Trostlichste, was ich kenne, das Wort Tao bedeutet fur mich den inbegriff jeder Weisheit" (Hermann Hesse, Briefe, 1921) Content  Cuprins  Contenu  inhalt  Contenido  Contenuto 1 TEXT TEXTE  TEXTO  TESTO 2 VARiANTE ANTiCE ALE CAPiTOLULUi 42 AL LUi LAO Zi  ANCiENT VERSiONS  LES VERSiONS ANTiQUES  ANTiGUO VERSiONES  ALTE VERSiONEN  LE ANTiCHE VERSiONi 3 TRADUCEREA CONVERGENTA A CAPiTOLULUi 42 CONVERGENT TRANSLATiON OF 42ND CHAPTER   TRADUCTiON CONVERGENT DE 33E CHAPiTRE KONVERGENTE uBERSETZUNG VOM 42 KAPiTEL   TRADUZiONE CONVERGENTE DEL CAPiTOLO 42  TRADUCCioN CONVERGENTE DEL CAPiTULO 42 4 Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol ,italien et en allemand  Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana  Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco 5 Commentary Comentariu Commentaire  Kommentar Comentario Commento 6 Conexiuni Connections Connexions  Verbindungen Conexiones Connessioni 7 Dictionar Dictionary Dictionnaire  Worterbuch Diccionario Dizionario 8 Bibliografie  Bibliography   Bibliographie  Bibliografia 1 TEXT TEXTE  TEXTO  TESTO TEXT iN LB CHiNEZA TEXT TRANSLiTERAT iN PiNYiN 42 （第四十二章） (di4 si4 shi2 er4 zhang1 ) 道生一,一生二, dao4 sheng1 yi1,yi1 sheng1 er4, 二生三,三生萬物。 er4 sheng1 san1 , san1 sheng1 wan4 wu4 萬物負陰而抱陽， wan4 wu4 fu4 yin1 er2 bao4 yang2 , 沖氣以為和。 chong1 qi4 yi3 wei2 he2 人之所惡,唯孤,寡,不穀, ren2 zhi1 suo3 e4 , wei2 gu1 , gua3 bu4 gu3 , 而王公以為稱。 er2 wang2gong1 yi3 wei2 cheng1 故物或損之而益, gu4 wu4 huo4 sun3 zhi1 er2 yi4 , 或益之而損。 huo4 yi4 zhi1 er2 sun3 人之所教,我亦教之。 ren2 zhi1 suo3 jiao4 , wo3 yi4 jiao4 zhi1 強梁者不得其死。 qiang2 liang2 zhe3 , bu4 de2 qi2 si3 吾將以為教父。 wu3 jiang1yi3 wei2 jiao4 fu4 2 VARiANTE ANTiCE ANCiENT VERSiONS Versiunea lui Wang Bi (王弼): 道生一。一生二。二生三。三生萬物。萬物負陰而抱陽，沖氣以為和。 人之所惡，唯孤、寡不穀，而王公以為稱，故物或損之而益， 或益之而損。人之所教，我亦教之，強梁者，不得其死。 吾將以為教父。甫 Heshang Gong("inteleptul de la malul apei") (河上公)(202-157 i e n ) este un mistic chinez care a dezgropat o copie a Dao De Jing datind din 579 i e n ,dar nu exista azi nici o dovada a existentei textului Versiunea lui Heshang Gong a Dao De Jing a fost utilizata mai mult de eruditii care au vrut sa analizeze diferentele fata de textul versiunii Wang Bi cat si diferitele comentarii asupra textului He shang Gong ("Riverside Sage") (202-157 BCE) is a mystical Chinese personage who is said to have unearthed a copy of the Dao De Jing dating to about 579 BCE, but there is no proof of that text's existence Gong's version of the Dao De Jing has been used mostly by scholars who compared the few textual differences between it and the Wang Bi version, as well as their very different commentaries on the text Versiunea Heshang Gong("inteleptul de la malul apei")(河上公)(202-157 i e n ) 道生一，一生二，二生三，三生萬物。萬物負陰而抱陽，沖氣以為和。 人之所惡，惟孤﹑寡﹑不穀，而王公以為稱。故物或損之而益， 或益之而損。人之所教，我亦教之。 強梁者不得其死，吾將以為教父。 Fu Yi (傅奕)(555 - 639 e n ) Versiunea lui Fu Yi (傅奕) dateaza din sec ii i e n a fost gasita intr-un mormant din perioada dinastiei Han si a fost publicata de invatatul taoist Fu Yi (555-639 e n) in 574 e n; Fu Yi (555 - 639 CE) was a Daoist scholar and astrologer who compiled a text of the Dao De Ching called the Chiao-ting Gupen Laozi (Ancient Text of the Laozi Collated) Fu Yi claimed that his version was based on a text found in 487 CE at the excavation of the grave of one of Xiang Yu's (232 - 202 BCE) concubines in the town of Xuchou near the Grand Canal if that is true, then the text Fu Yi based his version on had to be dated prior to 202 BCE, since Yu's concubine wouldn't be afforded such an elaborate grave after Yu died Textul in lb chineza in versiunea Fu Yi(傅奕)(555 - 639 e n ): 道生一，一生二，二生三，三生萬物。萬物負陰而袌陽， 沖氣以爲和。人之所惡，惟孤寡不穀，而王侯以自稱也。 故物或損之而益，或益之而損。人之所以教， 我亦我之所以教人。彊梁者，不得其死，吾將以爲學父。 Mawangdui(馬王堆) Textele pe matase de la Mawangdui au fost descoperite intr-un mormant care dateaza din anul 168 i e n Ele includ doua copii aproape complete ale Laozi, la care ne referim ca Textul A (甲) si Textul B (乙), ambele inversand ordinea traditionala si pun partea despre Te inaintea partii despre Tao intemeindu-se pe stilurile caligrafice utilizate si pe regulile de interzicere a folosirii numelor imperiale expertii considera ca versiunile A si B pot fi datate, respectiv, in prima sia treia decada a secolului al ii-lea i e n(Boltz 1993:284) Both Mawangdui texts (also referred to as the "Silk Laozi") were discovered in 1973 in a grave excavated in the town of Mawangdui (Hunan Province) The occupant of the grave was Li Ts'ang who died in 168 BCE Texts A and B were written in different script styles of the period, and apparently by two different scribes Many of the ancient characters are no longer in use today, and there are varying opinions as to which modern character should be used to represent the ancient ones i've relied on Robert Henricks' opinions as to which characters to use for this chart Since this chart is intended for the use of people who may not have access to dictionaries which include some of the most ancient Chinese characters, i've limited thecharacters listed here to those readily available (having the same or similar meanings), and which can be accessed in most Chinese dictionaries Mawangdui A [versiunea A] □□□□□□□□□□□□□□□□□□□□中氣以為和天下之所惡唯孤寡不穀而王公以 自名也勿或損之□□□之而損故人□□教夕議而教人故強良者不得死我□以為學父 Mawangdui B[versiunea B] 道生一﹦生二﹦生三﹦生□□□□□□□□□□□以為和人之所亞唯孤寡不穀而王公以自□□□□□□ □云﹦之而益□□□□□□□□□□□□□□□□吾將以□□父 Guodian(郭店) Cea mai veche versiune cunoscuta a textului lui Laozi este scrisa pe fasii de bambus si a fost descoperita in 1993, intr-un mormant situat langa orasul Guodian (郭店) din Jingmen, Hubei, si este datat inainte de 300 i e n Versiunea Guodian cuprinde 800 de fasii de bambus cu peste 13,000 caractere, din care 2,000 corespund cu Tao Te Ching, incluzand 14 versuri necunoscute anterior Capitolul 33 nu exista in versiunea Guodian pe fasii de bambus in 1993 a tomb was uncovered in Guodian (Hubei Province) which contained some (but not all) of the chapters of the currently used Dao De Jing Since this text was written on bamboo slips, it's also referred to as the Bamboo Slip Laozi Historians have dated the tomb to the Third or Fourth Century BCE, being the oldest version of the Dao De Jing in existence today Many of the characters used on the bamboo slips are so old that even the scholars debate which modern characters should be used to represent them i've relied on both Henricks and other scholars at the Dartmouth Conference on the Guodian in my character selection for this chart For more extensive research on the Guodian characters, consult the book listed below written on the Dartmouth Conference References used for Chinese characters: LAO TZU'S TAO TE CHiNG, Robert Henricks THE GUODiAN LAOZi (Proceedings of the international Conference, Dartmouth College, May 1998), Sarah Allen and Crispin Williams Photos of the actual bamboo slips from the Guodian tomb can be found at: http:  www daoisopen com GuodianLaozi html Chapter 42 is not present in Guodian Bamboo Slips Tabelul de mai jos prezinta in comparatie versiunile existente Wang Bi HeshangGong Fu Yi Mawangdui Mawangdui Guodian 王弼 河上公 傅奕 A 馬王堆 B 馬王堆 郭店 道 道 道 □ 道 生 生 生 □ 生 Capitolul 42 一。 一， 一， □ 一 nu este 一 一 一 □ ﹦ 生 生 生 □ 生 prezent in 二。 二， 二， □ 二 versiunea 二 二 二 □ ﹦ 生 生 生 □ 生 Guodian pe 三。 三， 三， □ 三 fasii de 三 三 三 □ ﹦ bambus 生 生 生 □ 生 萬 萬 萬 □ □   Chapter 物。 物。 物。 □ □ 42 is not 萬 萬 萬 □ □ 物 物 物 □ □ present in 負 負 負 □ □ Guodian 陰 陰 陰 □ □ 而 而 而 □ □ Bamboo 抱 抱 袌 □ □ Slips 陽， 陽， 陽， □ □ 沖 沖 沖 中 □□ 氣 氣 氣 氣 以 以 以 以 以 為 為 為 爲 為 和 和。 和。 和。 和 人 人 人 人 天 之 之 之 之 下 所 所 所 所 之 亞 惡, 惡， 惡， 所 唯 唯 惟 惟 惡 孤 孤, 孤﹑ 孤 唯 寡 寡, 寡﹑ 寡 孤 不 不 不 不 寡 穀 穀, 穀， 穀， 不 而 而 而 而 穀 王 王 王 王 而 公 公 公 侯 王 以 以 以 以 公 自 為 為 自 以 □ 稱。 稱。 稱 自 □ 故 故 也。 名 □ 物 物 故 也 □ 或 或 物 勿 □ 損 損 或 或 □ 之 之 損 損 □ 而 而 之 之 云 益, 益， 而 □ ﹦ 或 或 益， □ 之 益 益 或 □ 而 之 之 益 之 益 而 而 之 而 □ 損。 損。 而 損 □ 人 人 損。 故 □ 之 之 人 人 □ 所 所 之 □ □ 教, 教， 所 □ □ 我 我 以 教 □ 亦 亦 教， 夕 □ 教 教 我 議 □ 之。 之。 亦 而 □ 強 強 我 教 □ 梁 梁 之 人 □ 者 者 所 故 □ 不 不 以 強 □ 得 得 教 良 □ 其 其 人。 者 □ 死。 死， 彊 不 吾 吾 吾 梁 得 將 將 將 者， 死 以 以 以 不 我 □ 為 為 得 □ □ 教 教 其 以 父 父 父。 死， 為 吾 學 將 父 以 爲 學 父。 3 TRADUCEREA CONVERGENTA A CAPiTOLULUi 42 CONVERGENT TRANSLATiON OF 42ND CHAPTER   TRADUCTiON CONVERGENT DE 42E CHAPiTRE KONVERGENTE uBERSETZUNG VOM 42 KAPiTEL   TRADUZiONE CONVERGENTE DEL CAPiTOLO 42  TRADUCCioN CONVERGENTE DEL CAPiTULO 42 TiTLU: The Way toward Harmony and Awakening(Enlightenment ; Direct Knowledge) La voie vers l'harmonie et l'eveil (l’illumination; la connaissance directe ) La via verso l'armonia e il risveglio (l'illuminazione; la conoscenza diretta)   El Camino hacia la armonia y el despertar (la iluminacion; el conocimiento directo)   Der Weg zur Harmonie und Aufbruch (Erleuchtung; Direkte Kenninisse) Desfasurarea sau developarea universului- Unitatea, dualitatea, trinitatea, multiplicitatea  The unfolding of the universe - Unity, duality, trinity, multiplicity   Le deroulement de l'univers - L'unite, la dualite, la trinite, la multiplicite  il dispiegarsi dell'universo - Unita, dualita, Trinita e la molteplicita  El desarrollo del universo - Unidad, Dualidad, Trinidad, y la multiplicidad  Die Entfaltung des Universums - Einheit, Dualitat, Trinitat und die Vielheit 42 1 道生一 dao shēng yi, Tao naste Unitatea, Dao created Oneness, 42 2 一生二 yi, shēng er, Unitatea naste Dualitatea, Oneness created Duality 42 3 二生三, er shēng sān, Dualitatea naste trinitatea  Twoness created Threeness, 42 4 三生 萬物。 sān shēng wan wù Trinitatea a creat cele zece mii de lucruri Threeness created the ten thousand things Armonia- Dincolo de dualitatea Yin -Yang   Harmony - Beyond the Yin -Yang Duality  L'Harmonie - Au-dela de la dualite Yin-Yang 42 5 萬物負陰 而抱陽 -wan wù fù yin er bao yang - Orice fiinta strange in bratele sale Yin-ul [femininul; pamantul; obscuritatea; isi are radacina in aspectul Yin profund si imuabil al lui Tao] si poarta in spatele sau Yang [masculinul; Cerul; lumina; legea (Li); se indreapta catre lumina si manifestare] All creatures embrace Yin(feminine; Earth), but carry [on their back] the Yang(masculine; Heaven; light) - 42 6 沖氣以 為和。 chōng qì yǐ wei he Duhul nediferentiat(reunirea polaritatilor yin qi si yang qi) deschide poarta armoniei[iluminarii; vedeti comentarii] combined vital forces thus effect harmony Centrarea intr-o falsa ierarhie valorica sau de ce se tem si ce dispretuiesc oamenii: sa fie singuri, orfani, fara valoare  Centering in a false hierarchy of values or what are the things people fear and despise: to be alone, orphaned, without value   Centrage dans une fausse hierarchie des valeurs ou quelles sont les choses les gens craignent et meprisent: d'etre seuls, orphelins, sans valeur  42 7 人之所惡, ren zhi suǒ wù, Ceea ce repugna [starneste repulsia] tuturor oamenilor  People's basical disgust: 42 8 唯孤寡 不穀, wei gū guǎ bù gǔ, Este de a fi numiti [porecliti] "slugi nevrednice", parasiti [orfani; vaduvi], nedemni de a manca [dispretuiti; considerati inutili, fara valoare],  being only orphaned, lonely, unworthy - 42 9 而王公以為稱! er wang gōng yǐ wei chēng! si totusi printii [suveranii] si cei dotati se considera astfel [servitori ai semenilor ]  yet kings and dukes thereby make names of honour! Uneori a castiga inseamna a pierde  Sometimes when you win, you really lose  Parfois, quand vous gagnez, vous perdez vraiment 42 10 故物或損之而益, gù wù huò sǔn zhi er yì, De aceea cel care pierde(se coboara) va castiga[se va inalta; cel ce se diminueaza (se umileste) va creste]  Thus beings sometimes lose something, yet win, 42 11 或益之而損。huò yì zhi er sǔn iar cel care se dezvolta [cel ce cauta sa se ridice] va diminua [va fi coborat cel ce cauta singur sa se inalte]  sometimes they win something, yet lose Nonviolenta Nonviolence  La non-violence  Nonviolenza  La no-violencia  Gewaltfreiheit 42 12 人之所教, ren zhi suǒ jiao, Faptele oamenilor ne invata   The deeds of people teach, 42 13 我亦教之, wǒ yì jiao zhi, Ceea ce va invat si eu   What i teach also: 42 14強梁者-不得其死! qiang liang zhě-bù de qi sǐ! Omul violent si crud nu va avea o moarte buna (naturala) [moare de sabie cel ce ucide cu sabia]  " The violent ones -will not find their natural end!" 42 15 吾將以為 教父。wǔ jiāng yǐ wei jiao fù Oricine a spus aceasta [acest exemplu], poate sa fie maestrul meu [imi este calauza ]  Whoever said this can be my master[my guide] 4 Translations versions in Romanian language, in English, French, italian, Spanish & German   Versions de traduction dans langue roumaine, en anglais, francais, espagnol, italien et en allemand  Variante de traducere ale acestui capitol in lb romana, engleza, franceza, italiana, spaniola si germana  Versionen ubersetzungen in Rumanischer Sprache, in Englisch, Franzosisch, italienisch, Spanisch, und Deutsch   Versiones de las traducciones en lengua Española, en Rumano, ingles, Frances, italiano y Aleman  Traduzione versioni in lingua rumena, in inglese, francese, italiano, spagnolo e tedesco See in Bibliography the abreviation fot the authors vedeti in Bibliografie prescurtarile utilizate pt autori Capitolul 42 Propozitia 1 Chapter 42 Sentence 1 Desfasurarea sau developarea universului- Unitatea, dualitatea, trinitatea, multiplicitatea  The unfolding of the universe - Unity, duality, trinity, multiplicity   Le deroulement de l'univers - L'unite, la dualite, la trinite, la multiplicite  il dispiegarsi dell'universo - Unita, dualita, Trinita e la molteplicita  El desarrollo del universo - Unidad, Dualidad, Trinidad, y la multiplicidad  Die Entfaltung des Universums -Einheit, Dualitat, Trinitat und die Vielheit 55 1 道生一 dao shēng yi, 55 2 一生二 yi, shēng er, 55 3 二生三, er shēng sān, 55 4 三生 萬物。 sān shēng wan wù Ram Tao e iscat din unul Unul a ivit pe Doi Doi a produs pe Trei Trei a alcatuit toate fiintele lumii (notat drept capitlul 43) Hin-Shun Dao da nastere unului, unul naste diada, diada naste triada, iar triada toate fiintele Дао рождает одно, одно рождает два, два рождают три, а три все существа Beck The Way produced the One; the One produced two; two produced three; and three produced all things Blackney The Way begot one, And the one, two; Then the two begot three And three, all else Bynner Life, when it came to be, Bore one, then two, then three Elements of things; And thus the three began - Heaven and earth and man - To balance happenings: Byrn The Tao gave birth to One The One gave birth to Two The Two gave birth to Three The Three gave birth to all of creation Chan Tao produced the One The One produced the two The two produced the three And the three produced the ten thousand things Cleary The Way produces one; one produces two, two produce three, three produce all beings: Crowley The Dao formulated the One The One exhaled the Two The Two were parents of the Three The Three were parents of all things Gia-Fu&Eng The Tao begot one One begot two Two begot three And three begot the ten thousand things Hansen A guide generates 'one ' 'One' generates 'two ' 'Two' generates 'three ' 'Three' generates the ten-thousand natural kinds Julien Le Tao a produit un; un a produit deux; deux a produit trois; trois a produit tous les etres Klaus Dao created unity, unity created opposites, opposites create third things and these third things create the whole world Das Dao brachte die Einheit hervor, aus der Einheit gingen die Gegensatze hervor, aus den Gegensatzen je ein Drittes, aus diesem Dritten alle Welt LaFargue Tao produced The One The One produced Two Two produced Three Three produced the thousands of things Larre La Voie donne vie en Un Un donne vie en Deux Deux donne vie en Trois Trois donne vie aux dix mille etres Lau The way begets one; One begets two; Two begets three; Three begets the myriad creatures Legge The Tao produced One; One produced Two; Two produced Three; Three produced All things Lindauer Tao gives birth to one One gives birth to two Two gives birth to three Three gives birth to the 10000 things LinYutan Out of Tao, One is born; Out of One, Two; Out of Two, Three; Out of Three, the created universe Mabry The Tao gives birth to one One gives birth to two Two gives birth to three, And three gives birth to all things McCarroll The Tao gives birth to the One The One gives birth to two Two gives birth to three And three gives birth to the ten thousand things McDonald Tao gave birth to the one; the one gave birth successively to two things, three things, up the everything, everybody and the whole world we know Merel The Way bears sensation, Sensation bears memory, Sensation and memory bear abstraction, And abstraction bears all the world; Mitchell The Tao gives birth to One One gives birth to Two Two gives birth to Three Three gives birth to all things Muller The Tao produces one, one produces two The two produce the three and the three produce all things Red Pine The Tao gives birth to one one gives birth to two two gives birth to three three gives birth to ten thousand things Ta-Kao Tao begets One; one begets two; two begets three; three begets all things Waley Tao gave birth to the One; the One gave birth successively to two things, three things, up to ten thousand Walker Nonbeing gives birth to the oneness The oneness gives birth to yin and yang Yin and Yang give birth to heaven, earth, and beings Heaven, earth, and beings give birth to everything in existence Wieger When the Principle has emitted its virtue, the latter begins to evolve according to two alternating modalities This evolution produces (or condenses) the median air (tenuous matter) From tenuous matter, under the influence of the two modalities yin and yang, all sentient beings are produced Wilhelm Der SiNN erzeugt die Eins Die Eins erzeugt die Zwei Die Zwei erzeugt die Drei Die Drei erzeugt alle Dinge  El SENTiDO genera el Uno El Uno genera el Dos El Dos genera el Tres Y el Tres genera todas las cosas World infinity is oneness infinity is the potential of all things All things are one with infinity Distinguishing creates the two Wu Tao gave birth to One, One gave birth to Two, Two gave birth to Three, Three gave birth to all the myriad things Capitolul 42 Propozitia 2 Chapter 42 Sentence 2 Armonia- Dincolo de dualitatea Yin -Yang   Harmony - Beyond the Yin -Yang Duality  L'Harmonie - Au-dela de la dualite Yin-Yang 05 萬物負陰 而抱陽 -wan wù fù yin er bao yang - 06 沖氣以 為和。 chōng qì yǐ wei he Ram Fiintele toate izvorasc din principiul tainic si imuabil pentru a se indrepta spre lumina si nemanifestare Duh real [el] produce armonia lor Hin-Shun Toate fiintele poarta in sine Yin si Yian, sunt pline de Qi si formeaza armonia Все существа носят в себе инь и ян, наполнены ци и образуют гармонию Beck All things have the receptivity of the female and the activity of the male Through union with the life force they blend in harmony Blackney All things bear the shade on their backs And the sun in their arms; By the blending of breath From the sun and the shade, Equilibrium comes to the world Bynner Cool night behind, warm day ahead, For the living, for the dead Byrn All things carry Yin yet embrace Yang They blend their life breaths in order to produce harmony Chan The ten thousand things carry the yin and embrace the yang, and through the blending of the material force they achieve harmony Cleary all beings bear yin and embrace yang, with a mellowing energy for harmony Crowley All things pass from Obscurity to Manifestation, inspired harmoniously by the Breath of the Void Gia-Fu&Eng The ten thousand things carry yin and embrace yang They achieve harmony by combining these forces Hansen The ten-thousand natural kinds bear Yin and embrace Yang Blend the life-forces and deem-make 'harmony ' Julien Tous les etres fuient le calme et cherchent le mouvement Un souffle immateriel forme l'harmonie Klaus All creatures turn their backs towards the dark and strive for light; thus, united vitality creates harmony Alle Wesen wenden dem Dunklen den Rucken zu und streben nach dem Licht, vereinte Lebenskraft erzeugt so Harmonie LaFargue The thousands of things: Turn their backs on the quiet and dark and embrace the aggressive and bright An Empty ch'i brings Harmony Larre Les dix mille etres s'adosses au Yin, embrassant le Yang Les souffles qui s’y ruent composent en harmonie Lau The myriad creatures carry on their backs the yin and embrace in their arms the yang and are the blending of the generative forces of the two Legge All things leave behind them the Obscurity (out of which they have come), and go forward to embrace the Brighiness (into which they have emerged), while they are harmonized by the Breath of Vacancy Lindauer All things carry yin and embrace yang With their blended animus, action in harmony happens LinYutan The created universe carries the yin at its back and the yang in front; Through the union of the pervading principles it reaches harmony Mabry All things carry Yin and embrace Yang Desiring nothing and finding harmony McCarroll The ten thousand things have their backs in the shadow while they embrace the light Harmony is achieved by blending the breaths of these two forces McDonald The ten thousand things carry the yin as some back or behind, and hug the yang in front Through the blending of the pervading principles as some abstract union, and by a further blending [designing] the material force (ki) they can gain [sound] harmony And so the union in harmony gets strong [and defences] in other words, living beings can't turn their backs to the shade [such as cooling yin] without having the sun on their bellies [it could be invigorating yang], and it's on such (yin-yang) blending of so-called breaths that [most] harmony depends Merel Each thing in the world bears feeling and doing And, imbued with mind, harmony with the Way Mitchell All things have their backs to the female and stand facing the male When male and female combine, all things achieve harmony Muller All things submit to yin and embrace yang They soften their energy to achieve harmony Red Pine ten thousand things with yin at their backs and yang in their embrace and breath between for harmony Ta-Kao All things are backed by the Shade (yin) and faced by the Light (yang), and harmonized by the immaterial Breath (ch'i) Waley These ten thousand creatures cannot turn their backs to the shade without having the sun on their bellies, and it is on this blending of the breaths that their harmony depends Walker Therefore everything in existence carries within it both yin and yang, and attains its harmony by blending together these two vital breaths Wayism Wieger Coming out from the yin (from strength) they pass to the yang (to the act), through the influence of the two modalities on matter Wilhelm Alle Dinge haben im Rucken das Dunkle und streben nach dem Licht, und die stromende Kraft gibt ihnen Harmonie  Todas las cosas dan la espalda a lo oscuro y se dirigen hacia la luz La energia fluyente les da la armonia World All things can be distinguished as yin and yang The harmony of oneness is achieved by not distinguishing Wu All the myriad things carry the Yin on their backs and hold the Yang in their embrace, Deriving their vital harmony from the proper blending of the two vital Breaths Capitolul 42 Propozitia 3 Chapter 42 Sentence 3 Centrarea intr-o falsa ierarhie valorica sau de ce se tem si ce dispretuiesc oamenii: sa fie singuri, orfani, fara valoare  Centering in a false hierarchy of values or what are the things people fear and despise: to be alone, orphaned, without value   Centrage dans une fausse hierarchie des valeurs ou quelles sont les choses les gens craignent et meprisent: d'etre seuls, orphelins, sans valeur  07 人之所惡,ren zhi suǒ wù, People's basical disgust: 08 唯孤寡 不穀, wei gū guǎ bù gǔ, being only orphaned, lonely, unworthy - 09 而王公以為稱! er wang gōng yǐ wei chēng! yet kings and dukes thereby make names of honour! Ram Oamenii ignoranti se tem sa fie "slugi nevrednice, fara insemnatate" Si totusi astfel se considera Cei Mari Hin-Shun Oamenilor nu le plac poreclele"singuratic" si "nevrednic" Totusi domnitorii si imparatii isi dau aceste porecle Люди презирают тех, которые сами себя возвышают и называют себя государями и знатными Beck People hate being orphaned, lonely, and unworthy Yet kings and nobles call themselves such Blackney Orphaned, or needy, or desolate, these Are conditions much feared and disliked; Yet in public address, the king And the nobles account themselves thus Bynner Though a commoner be loth to say That he is only common clay, Kings and princes often state How humbly they are leading, Byrn People despise being orphaned, widowed and poor But the noble ones take these as their titles Chan People hate to be children without parents, lonely people without spouses, or men without food to eat, And yet kings and lords call themselves by these names Cleary The things people dislike are only to be alone, lacking, and unworthy; yet these are what monarchs call themselves Crowley Men do not like to be fatherless, virtueless, unworthy; yet rulers describe themselves by these names Gia-Fu&Eng Men hate to be "orphaned," "widowed," or "worthless," But this is how kings and lords describe themselves Hansen What humans revile is specifically 'orphan,' 'lonely' and 'impoverished ' Yet Kings and Dukes deem them as titles Julien Ce que les hommes detestent, c'est d'etre orphelins, imparfaits, denues de vertu, et cependant les rois s'appellent ainsi eux-memes Klaus in principle, people detest being orphans, lonesome and worthless; however, kings and dukes consider themselves in this way Die Menschen verabscheuen es grundsatzlich, verwaist, einsam und wertlos zu sein, doch Konige und Herzoge bezeichnen sich so LaFargue What people look down upon: to be orphaned, poor, destitute But the kings and princes make these names into titles Larre On n’aime pas les appellations l’orphelin, l’abandonne, le malheureux Rois et ducs se les approprient pourtant Lau There are no words which men detest more than 'solitary', 'desolate',and 'hapless', yet lords and princes use these to refer to themselves Legge What men dislike is to be orphans, to have little virtue, to be as carriages without naves; and yet these are the designations which kings and princes use for themselves Lindauer in the time of men they dislike orphaned, widowed, unfavored Yet kings and lords regard such as praiseworthy LinYutan To be "orphaned," "lonely" and "unworthy" is what men hate most Yet the princes and dukes call themselves by such names Mabry All people hate loneliness and poverty Though they are the noblest of states McCarroll People dislike the words "alone," "helpless," "worthless," yet this is how Princes describe themselves McDonald Most people hate to be diagnosed as lonely, unworthy, orphaned, needy, ill-provided Yet princes and dukes style themselves so, and call themselves by these names Mitchell Ordinary men hate solitude But the Master makes use of it, embracing his aloneness, realizing he is one with the whole universe Muller People hate to think of themselves as "orphan," "lowly," and "unworthy" Yet the kings call themselves by these names Red Pine what the world hates to be orphaned widowed or destitute kings use for their titles Waley To be orphaned, needy, ill-provided is what men most hate; yet princes and dukes style themselves so Walker Ordinary people hate nothing more than to be powerless, small, and unworthy Yet this is how superior people describe themselves Wieger What men dislike is being alone, unique, incapable, (in obscurity and abasement), and yet emperors and princes are designated by these terms, (which imply humility without debasement) Wilhelm Was die Menschen hassen, ist Verlassenheit, Einsamkeit, Wenigkeit Und doch wahlen Fursten und Konige sie zu ihrer Selbstbezeichnung Los hombres odian la orfandad, la soledad,la nimiedad Y, sin embargo, reyes y principes eligen tales terminos como titulos World Human beings hate being alone, ridiculed, and misunderstood Yet this is how leaders and kings perceive themselves when they forget their oneness with infinity Wu What is more loathed by men than to be "helpless," "little," and "worthless"? And yet these are the very names the princes and barons call themselves Uneori a castiga inseamna a pierde  Sometimes when you win, you really lose  Parfois, quand vous gagnez, vous perdez vraiment Capitolul 42 Propozitia 4 Chapter 42 Sentence 4 10 故物或損之而益, gù wù huò sǔn zhi er yì, 11 或益之而損。huò yì zhi er sǔn Ram Cel umilit se va inalta Cel ce cauta sa se inalte, va fi coborat Hin-Shun Asadar unele lucruri se maresc, atunci cand sunt micsorate, iar altele se micsoreaza, atunci cand sunt marite Все существа укрепляются после ослабления и ослабляются после укрепления Beck Often gain can be a loss, and loss can be a gain Blackney So a loss sometimes benefits one Or a benefit proves to be loss Bynner Because in true succeeding High and low correlate Byrn in losing, much is gained, and in gaining, much is lost Chan Therefore it is often the case that things gain by losing and lose by gaining Cleary Therefore people may gain from loss, and may lose from gain Crowley Thus increase brings decrease to some, and decrease brings increase to others Gia-Fu&Eng For one gains by losing And loses by gaining Hansen Hence among natural kinds: sometimes you diminish it and it increases Sometime you increase it and it diminishes Julien C'est pourquoi, parmi les etres, les uns s'augmentent en se diminuant; les autres se diminuent en s'augmentant Klaus Thus, sometimes creatures lose something and yet they win; sometimes they win and yet they lose Manchmal verlieren die Wesen so und gewinnen noch, manchmal gewinnen sie und verlieren doch LaFargue Yes, things: Sometimes you reduce them, and they are enlarged sometimes you enlarge them, and they are reduced Larre En fait les etres gagnent a se diminuer comme ils perdent a vouloir s’augmenter Lau Thus a thing is sometimes added to by being diminished and diminishedby being added to Legge So it is that some things are increased by being diminished, and others are diminished by being increased LinYutan For sometimes things are benefited by being taken away from, And suffer by being added to Mabry So in losing, much is gained, And in gaining, much is lost McCarroll So it is that sometimes a thing is increased by being diminished and diminished by being increased McDonald Truly, things are often increased by seeking to diminish them and diminished by seeking to increase them " And sometimes things are benefited by being taken away from and suffer by being added to And so it often happens that things can gain by losing and lose by gaining Muller Some lose and yet gain, Others gain and yet lose Red Pine thus some gain by losing others lose by gaining Waley Truly, "things are often increased by seeking to diminish them and diminished by seeking to increase them " Walker Gain is loss Loss is gain Wieger Beings diminish themselves by wanting to augment themselves, and they are augmented through diminishing themselves Wilhelm Denn die Dinge werden entweder durch Verringerung vermehrt oder durch Vermehrung verringert  Porque las cosas disminuyendo, aumentan, y aumentando, disminuyen World One achieves peace by ignoring distinctions and becomes confused by endless judgments and distinctions Wu Truly, one may gain by losing; And one may lose by gaining Nonviolenta Nonviolence  La non-violence  Nonviolenza  La no-violencia  Gewaltfreiheit Capitolul 42 Propozitia 5 Chapter 42 Sentence 5 12 人之所教, ren zhi suǒ jiao, 13 我亦教之, wǒ yì jiao zhi, 14 強梁者-不得其死! qiang liang zhě-bù de qi sǐ! 15 吾將以為 教父。wǔ jiāng yǐ wei jiao fù Ram Nu proclam decat ceea ce rezulta din insasi actiunile lor Cei care sunt violenti nu vor avea o moarte fericita Acest exemplu este izvorul invataturilor mele Hin-Shun Ceea ce va invata oamenii, va invat si eu Cei puternici si cruzi nu mor de moarte buna Dupa aceasta ma calauzesc in invatatura mea Люди распостраняют свое учение, тем же занимаюсь и я Жестокие и тираны не умирают своей смертью Это я привожу как пример в своем поучении Beck What others teach, i teach also: "The violent die a violent death " i shall make this primary in my teaching Blackney What others have taught i also shall teach: if a violent man does not come To a violent death, i shall choose him to teach me Bynner it is an ancient thought, Which men have taught, That he who over-reaches And tries to live by force Shall die thereby of course, And is what my own heart teaches Byrn What others teach i too will teach: "The strong and violent will not die a natural death " Chan What others have taught, i teach also: "Violent and fierce people do not die a natural death " i shall make this the father of my teaching Cleary What others teach, i also teach The strong cannot master their death: i take this to be the father of teachings Crowley Others have taught thus; i consent to it Violent men and strong men die not by natural death This fact is the foundation of my law Gia-Fu&Eng What others teach, i also teach; that is: "A violent man will die a violent death!" This will be the essence of my teaching Hansen What humans teach, i also teach Those who force issues don't get their death i'm on the point of deeming this 'the father of teaching ' Julien Ce que les hommes enseignent, je l'enseigne aussi Les hommes violents et inflexibles n'obtiennent point une mort naturelle Je veux prendre leur exemple pour la base de mes instructions Klaus i teach what others have already taught: violent people die no natural death Henceforth, i will use this as my philosophy's starting point Was andere schon lehrten, lehre ich auch: Gewalttatige sterben keines naturlichen Todes ich will dies fortan zum Ausgangspunkt meiner Lehre machen LaFargue What another has taught, i also teach: "A violent man will not reach his natural end " i will make of this the father of my teaching Larre Apres un autre je dis ceci: "Mourir de leur belle mort n'est pas pour les violents" Cet autre j'en fait le pere de ma doctrine Lau What others teach i also teach 'The violent shall not come to a natural end ' i shall take this as my precept Legge What other men (thus) teach, i also teach The violent and strong do not die their natural death i will make this the basis of my teaching Lindauer Men have told others i also am telling Those who are striving and fierce die incomplete i use this as the father of my teaching LinYutan Others have taught this maxim, Which i shall teach also: "The violent man shall die a violent death " This i shall regard as my spiritual teacher Mabry What others have taught, i also teach: "The violent shall die with violence " This is my primary teaching McCarroll What others teach i also teach: "A violent person will not die a natural death " i shall make this the basis of my teaching McDonald What others have taught, i teach also: "Violent and fierce people hardly die a natural [elegant] death " Yet, show me a man of violence that came to a good end, and i will take him for my teacher i shall make all this the father (basis) of my teaching [Uha ] Merel As others have taught, so do i teach, "Who loses harmony opposes nature"; This is the root of my teaching Muller That which is taught by the people i also teach: "The forceful do not choose their place of death " i regard this as the father of all teachings Red Pine thus what people teach i teach too tyrants never choose their deaths this becomes my teacher Ta-Kao What others teach, i also teach: 'The daring and violent do not die a natural death ' This (maxim) i shall regard as my instructor Waley The maxims that others use in their teaching i too will use in mine Show me a man of violence that came to a good end, and i will take him for my teacher Walker i repeat what others have said: The strong and violent don't die natural deaths This is the very essence of my teaching Wilhelm Was andre lehren, lehre ich auch: Die Starken sterben nicht eines naturlichen Todes Das will ich zum Ausgangspunkt meiner Lehre machen Mi enseñanza es similar a la de otros: "Los fuertes no mueren por causas naturales "Este sera el punto de partida de mi doctrina World Others teach; "A violent man will reap a violent death " i teach; "All men will die " This is the simplicity of infinity Wu What another has taught let me repeat: "A man of violence will come to a violent end " Whoever said this can be my teacher and my father 5 Commentary Comentariu Commentaire  Kommentar Comentario Commento Dogen: "Mai ales nu trebuie sa cautati iluminarea Marea iluminare nu este decat starea normala a lucrurilor, starea fireasca a lucrurilor"  Surtout vous ne devez pas chercher la grande illumination La grande illumination c'est seulement l'etat normal des choses, l'etat ordinaire des choses '' Cei ce cauta iluminarea se afla inca in ego, care este centrat pe rezultate, asteptari, expectatii, trairi in viitor si rateaza poarta, care nu este deschisa decat "acum si aici" Lao Zi incepe prin a arata desfasurarea lui Tao catre multiplicitate pt a indica si calea de reintoarcere in unitate, la armonie, la starea fireasca a lucrurilor (toate fiintele umane au natura de Buddha) Tao da nastere lui Unu (neantul;sau motivul de a fi), Unu da nastere lui Doi(Yin si Yang), doi da nastere lui Trei (Cerul, Pamantul si Omul sau yang, yin, si suflul: Qi), trei da nastere tuturor lucrurilor Toate lucrurile tin in brate Yin (femininul; pamantul), si duc in spate Yang (masculinul; cerul) si prin unificarea suflurilor (multiplicitatii energiilor), ei traiesc in armonie Dao begets One (nothingness; or reason of being), One begets Two (yin and yang), Two begets Three (Heaven, Earth and Man; or yang, yin, and the breath: qi ), Three begets all things All things embrace the Yin (feminine; earth) and carry the Yang (masculine; heaven) And by And by the unification of breath (the multiplicity of energies), they live in harmony Dao engendre One (neant; ou de la raison d'etre), Un engendre Deux (le yin et le yang), Deux engendre Trois (ciel, terre et l'homme; ou yang, yin et le souffle: qi ), Trois engendre toutes choses Toutes les choses embrasse le Yin (feminin; la terre) et portent le Yang (masculin) Et par l’unification des souffles(de la multiplicite des energies), ils vivent en harmonie A unifica suflurile inseamna a intra in armonie in capitolul 55 Lao Zi indica semnificatia pe care o da termenului armonie: 55 10 知和曰常, zhi he yuē chang, A cunoaste [nemijlocit; a realiza] armonia inseamna a sesiza [ a te cupla la; a intelege] imuabilul [Permanentul; constantul; inseamna a dainui; a fi inepuizabil (neuzat; a fi permanent alimentat)]  To understand harmony is to understand the Constant 55 11 知常曰明。zhi chang yuē ming A constientiza Permanentul [Ch'ang; constantul; invarianta] se numeste "iluminare" [acces la cunoasterea nemijlocita a realitatii imuabile]  To know the Constant is called 'Enlightenment' in randurile de mai jos vedeti traducerea acestor doua propozitii care definesc armonia 和 he, care mai este tradusa drept pace, echilibru Termenul 常chang este tradus prin etern, constant, neclintire, nechimbare, intregime, misterul lui Tao Ultimul termen 明ming este tradus prin iluminat,iluminare, realizarea claritatii, intuitie, intelepciune, tronul intelepciunii, discernamant (referire la cunoasterea nemijlocita-in lb sanskrita termenul " prajna " este redat ca aparitia discernamantului "viveka"), Beck:To know harmony is to be in accord with the eternal To know the eternal is to be enlightened Blackney: Harmony experienced is known as constancy; Constancy experienced is called enlightenment; Byrn: This is perfect harmony To understand harmony is to understand the Constant To know the Constant is to be called 'enlightened' Chan: To know harmony means to be in accord with the eternal To be in accord with the eternal means to be enlightened Cleary: Knowing harmony is called constancy; knowing constancy is called clarity; Crowley: He who understands this harmony knows the mystery of the Dao, And becomes a True Sage Hansen: Knowing to balance, call it 'constant' Knowing how to stay constant, call it 'discernment ' LaFargue: To experience Harmony is called being Steady to experience Steadiness is called Clarity Legge: To him by whom this harmony is known, (The secret of) the unchanging (Tao) is shown, And in the knowledge wisdom finds its throne LinYutan: To know harmony is to be in accord with the eternal, (And) to know eternity is called discerning McDonald: if so it's well in accord with something eternal Now, to know eternity full well can be a discerning matter To know bland harmony likewise implies to be in eternity, or if missed, it is to understand some [principle of] always-so by some degree of mental illumination But to be well in accord with the eternal means to be free as a bird Muller: Understanding harmony is called the Constant Knowing the Constant is called illumination Nourishing life is called blessing Having control of your breath is called strength Ta-Kao: To know this harmony is to approach eternity; To know eternity is to attain enlightenment Walker: To know harmony is to know the eternal To know the eternal is to be illumined Wieger: Peace makes for durability; he who understands this is enlightened Wu: To know harmony is to know the Changeless To know the Changeless is to have insight Bodhidharma, the First Patriarch of Chinese Zen, said: "We deeply believe in accordance with the teachings of our master that all mankind is endowed with an identical Buddha-nature " Our true nature reveals it self only when we have thoroughly understood the doctrine of the non- existence of the ego Human beings real nature is what we call the Buddha Mind or Buddha-nature Bodhidharma taught us to believe that all mankind is endowed with this nature inherently in the Soto sect, belief in this nature is called "honsho no anjin" (Tranquil mind of original enlightenment) Since we are in a state of enlightenment from the outset, zazen cannot he regarded as a means to achieve enlightenment in the Soto sect zazen is not a way leading to enlightenment, but a religious practice carried on in a state of enlightenment This zazen differs from the meditation practiced by the Buddha before his enlightenment it corresponds rather to the Jijiyu Zammai (self- joyous meditation) practiced after the enlightenment of the Buddha in this zazen one fully experiences the bliss of enlightenment by oneself Zazen itself, we may say, is Buddhahood Since zazen is the practice of the Buddha, those who engage in it are Buddhas Zazen, which is based upon the peaceful state of mind arising from original enlightenment, is also termed "wonderful practice " We view this wonderful practice and enlightenment as one and the same thing Dogen says of this in Bendowa, "in Buddhism training and enlightenment are the same Be cause this is training enfolding enlightenment, the training even at the outset is all of enlightenment " - This is what we describe as the identity of original enlightenment and wondrous training Although we do not deny the existence of practice and enlightenment, we say that one must not cling to those concepts This non- attachment we call untainted enlightenment and practice it is correctly transmitted Buddhism and is characterized by the harmony, not opposition, of enlightenment and practice Some may ask, since enlightenment and practice are one, isn't zazen superfluous? To this we must answer in the negative it is easy to fall into such erroneous thinking about zazen Dogen says in the Zuimonki, "My idea of the untainted man of religion is the person who gives himself completely to Buddhism and leads a religious life without troubling himself about the attainment of enlightenment " if we devote ourselves whole heartily to Buddhism without any desire to reach enlightenment, we became the living embodiment of Buddhism Chapitre 42 commente par le reverend pere Larre, qui fut missionnaire en Chine " Le texte principal vient de loin il montre la vie descendant de la Voie indiscernable, par la puissance merveilleuse de la Vertu La Vertu est l'Unite obscure, mais aussi bien brillante, toujours feconde L'Unite est constituee elle-meme comme un couple Dans le mitan du couple passe le courant des souffles vitaux Les etres y prennent appui : c'est le Yin; pour se livrer a l'impetus du vouloir etre : c'est le Yang La vie est une harmonie entre la retenue et l'entrainement Elle ne se ramene pas a l'elan vital L'approfondissement du vide intime est necessaire au progres de la vie Personne n'aime le denuement et le delaissement ils sont pourtant de nature royale Les rois, pour pouvoir exercer la puissance, ne se parent-ils pas en effet des titres de malheureux, d'abandonne, d'orphelin ? inversement, l'hybris mene a la mort prematuree La spiritualite de Jesus et la theologie de la kenose (pauvrete active de Dieu) montrent que l'humilite et le denuement sont en Dieu meme le fondement de la puissance Le Verbe, dans une lumiere inaccessible, est l'Un en qui tout a ete fait De lui les etres s'echappent comme d'une source intarissable ils s'appuient sur l'immobilite divine pour se livrer au mouvement divin Tout ce qui existe est contenu mais aussi emmene par un souffle de vie Ce souffle, l'Esprit Saint, en personne provient du Verbe Dans cet Esprit humilite et puissance, douceur et force, douceur et force sont en parfait equilibre : en lui tout a la vie, le mouvement et l'Etre Lorsque le Verbe parait en Jesus, il est le Roi messianique vetu de douceur et d'humilite, sans rien perdre de sa grandeur et de sa majeste Quand il enseigne, il se montre le disciple d'un Autre et le serviteur de Dieu: il est doux et humble de coeur Les theophanies du bapteme dans le Jourdain, sur la montagne de la Transfiguration et celles des grands miracles comme la resurrection de Lazare revelent la puissance divine dans un environnement de faiblesse Mais c'est l'humiliation, la souffrance et la mort qui font sortir la puissance de la faiblesse et la majeste de l'extreme denuement C'est comme ca La realite de la Voie se revele dans le mouvement de la Vertu Le Dieu jardinier, voyageur, promeneur des rencontres de la Resurrection ne joue pas une comedie humaine : il se montre tel qu'il est il ne renonce pas a la puissance, il la fonde sur le denuement et sur la faiblesse et l'humilite " 6 Conexiuni Connections Connexions  Verbindungen Conexiones Connessioni Yin si Yang  Yin and Yang in filozofia chineza, ritmul de viata, care pulseaza in intregul univers, este efectul actiunii a doua principii complementare Yin si Yang, doua polarizari contrare ale unei realitati unice, asa cum arata si cele doua caractere chinezesti, care indica partea umbrita (Yin 陰;阴) si partea luminoasa (Yang 陽;阳) a aceluiasi munte Diagrama T'ai-Chi T'u (prezentata mai sus) ilustreaza acest principiu Dispunerea simetrica a zonei umbrite (Yin) si a zonei luminate (Yang) sugereaza atat schimbarile ciclice sau transformarile periodice, cat si tranzitia dintre ordinea implicita(ascunsa; nemanifestata; potentiala) si ordinea explicita(manifestata; cinetica) care au loc in univers Yin este linistit, feminin, intuitiv, receptiv, capabil sa primeasca forta, energia sau vigoarea, care este asociata cu Pamantul, considerat in traditia chineza izvorul vietii, care ne ofera tot ceea ce avem nevoie pentru a supravietui Yang este puternic, masculin, creativ, emitator, care da forta, energia care este asociata cu cerul Cerul de deasupra noastra este mereu in miscare si aduce schimbarea Cand Yin atinge punctul culminant, se retrage in favoarea lui Yang, si atunci, cand Yang, atinge punctul culminant se retrage in favoarea lui Yin Acesta este ciclul etern Punctele din interiorul jumatati albe si negre indica faptul ca in fiecare exista samantaceleilalte parti( in stare potentiala) Yin nu poate exista fara Yang, si vice-versa Stare de lucruri ideala in universul fizic, precum si in lumea oamenilor, este o stare de armonie reprezentata de echilibrul dintre Yin si Yang, in corp si in minte in Chinese philosophy, the rhythm of life, which pulsates throughout the whole universe, is the effect of the action of two complementary principles Yin and Yang, two polarizations of one single reality, as shown by the two Chinese characters that indicate the shaded (Yin 陰;阴) part and the lighted (Yang陽;阳) part of the same mountain The T’ai-chi T’u diagram (above) illustrates this principle The symmetrical disposition of the dark Yin and the light Yang suggests cyclical changes or periodic transformation and the transition between implicate order (hidden; unmanifested; potential) and explicate order (manifested; kinetic) that take place in the universe Yin is the quiet, female, intuitive, receiving force that is associated with earth The earth is the source of life; it provides us with what we need to survive Yang is the strong, male, creative, giving force that is associated with heaven The heaven above us is always in motion and brings about change When Yin reaches its climax, it recedes in favour of Yang, then after Yang reaches its climax it recedes in favour of Yin This is the eternal cycle The dots inside the white and black halves indicate that within each is the seed of the other Yin cannot exist without Yang and vice versa The ideal state of things in the physical universe, as well as in the world of humans, is a state of harmony represented by the balance of Yin and Yang in body and mind Dans la philosophie chinoise, le rythme de la vie, qui palpite dans l'univers, est l'action de principes complementaires Yin et du Yang, deux polarisations d'une realite unique, comme indique par les deux caracteres chinois qui indiquent la partie dans l'ombre (Yin 陰;阴) et la partie eclairee (Yang 陽; 阳) de la meme montagne Le T'ai-chi T'ou schema (ci-dessus) illustre ce principe La disposition symetrique de l'obscurite ou le Yin et de la lumiere ou le Yang suggere les changements cycliques ou les variations periodiques et la transition entre l'ordre implicite (cache; non manifeste; potentiel) et ordre explicite (manifeste; cinetique) qui prennent place dans l'universe Yin est le calme, feminin, intuitif, le recepteur capable de recevoir la force qui est associee a la terre La terre est la source de la vie, elle nous donne ce dont nous avons besoin pour survivre Yang est fort, masculine, creatif, l’emiteur donnant force qui est associe avec le ciel Le ciel au-dessus de nous est toujours en mouvement et apporte des changements Lorsque le Yin atteint son point culminant, il se retire en faveur de Yang, puis apres Yang atteint son point culminant, il recule en faveur de Yin C'est le cycle eternel Les points a l'interieur du moities blanches et noires indiquent que, dans chacun d'eux est la semence de l'autre Yin ne peut exister sans le Yang et vice versa L'etat ideal de choses dans l'univers physique, ainsi que dans le monde des humains, est un etat d'harmonie representee par l'equilibre du Yin et du Yang dans le corps et l'esprit Yin 陰[阴] Yang 陽[阳] - Night, Dark,noaptea, intunericul - Day, Light ziua, lumina; - Water, Rain, Cold Apa, Ploaie, Rece - Fire, Heat Foc, Caldura lumina, - Winter, Autumn iarna, Toamna - Summer, Spring, Vara, Primavara - Even Numbers numere pare: 2, 4, 6, 8 - Odd Numbers; numere impare: 1,3,5,7,9  - The Moon Luna - The Sun Soarele - North, West; Nord; Vest - South, East; Sud; Est - Right, partea dreapta corpului[soldatul statea - Left, partea stanga a corpului[generalul pe locul din partea dreapta-partea supusa]; statea pe locul de onoare in partea stanga- apusul soarelui cand stai cu fata spre sud; partea care porunceste]; rasaritul soarelui - Down ; jos; partea cand stai cu fata spre sud; moale,ventrala;pantecul;cand omul sta in patru - Up; sus; partea tare dorsala; spatele; cand labe partea ventrala are fata spre pamant; omul sta in patru labe partea dorsala are fata - intuition; intuitie spre cer - Passive, Static; Pasiv, Static - intellect; intelect - Contraction; Contractie; - Active, Dynamic; Activ, Dinamic - Decreasing; Descrestere; centripet[se - Expansion, Dilatare; - increasing; Crestere; Expansiune; tendinta apropie de Centru]; tendinta de condensare, ntrifuga [se departeaza de Centru]; tendinta coborare ce profund, interior de evaporare, urcare superficial, extern - Conservative Conservativ - innovative; inovativ - Traditional Traditional - Reformative; Reformativ; - Valley Vale - Mountain Munte - River apa curgatoare;rau; ud; - Desert Desert; Pustiu; uscat - Curve Curba - Straight Line - Soft moale[rarefiat; vid; elastic] - Hard tare [ dens; condensat, plin, rigid] - Solidifying, Solidificare (schelet intern sau extern platosa; carapace; - Psychological; Psihologic; coloana vertebrala) - Astral World; Lumea astrala - Dissolving - Dragon Dragon - Physical;Fizic - Kidneys, Heart Rinichi,inima - Visible World; Lumea vizibila; -Liver, Lungs; Ficat, Plamani - Tiger Tigru - Bladder Vezica urinara(V) -intestines, Skin intestine, Piele repaus[calm,frig,inertie;tacere] miscare[agitatie, caldura, activitate; zgomot] starea de somn profund starea de veghe ordine[negentropie] dezordine [entropie] Pamant[jos, temelia, oceanul in care se varsa Cerul[partea de sus; instabil, norii care absorb toate apele] toata apa evaporata] Centru=dulce Moartea=separarea Yin de Yang; omul nu mai este o poarta YiN din YANG YANG din YiN sta de transa[starea de repaus din starea de somn cu vise [starea de veghe din rea ijlocul starii de veghe;starea a patra] mijlocul somnului;somnul paradoxal] m picant acru[acid]P mant[jos,temelia,oceanul in care Cer[sus,instabil,nori care absorb toata apa a varsa toate apele] evaporata] se aus[calm,frig,tacere] miscare[agitatie,caldura,zgomot] rep stareaordine[negentropie] de veghe stareadezordine[entropie] de somn profund rarefiat;vid;elastic] tare[condensat,plin,rigid] centripet[se apropie de Centru] ce ntrifug[se departeaza de Centru] te dinta de condensare tendinta de evaporare n 7 Dictionar Dictionary Dictionnaire  Worterbuch Diccionario Dizionario 42 LiSTA CARACTERELOR DiN CAPiTOLUL PATRUZECi si DOi AL DAO DE JiNG [TAO TE CHiNG;TAO TE KiNG] iNSOTiTa DE TRANSCRiPTiE si SEMNiFiCATiE 第 di4 ti:R:prefix inaintea unui numar,pentru numere de ordine,de ex :"primul","numarul doi", etc ;secventa,numar;categorie;clasa;grad; E:line,order, degree, class, going along the line, serves for the formation of the ordinal numbers, merely,only,meanwhile,however,house,apartment,number; G:Reihe,Ordnung,Grad, Klasse, der Reihe nach, dient zur Bildung der Ordnungszahlen, lediglich,nur, indessen, aber, Haus, Wohnung, Nummer; 四十二si4 shi2 er4:R: patruzeci si doi; 章zhang¹tschang:R:capitol;sectiune;paragraf;instructiune;regula;statut;tratat;articol;petitie; memorandum;departament; sigiliu; timbru;bine;frumos;insigna colorata;distictie; pretuire;ultimul nume[una dintre cele 100 de familii]; E: essay, treatise, paper, petition, memorandum, chapter, department, paragraph, section, seal, stamp, regulation, instruction, modifier, statute, rule, fair, fine, nice, beautiful, colored, badge, award, pricing, last name ( one of the 100 families); G:Aufsatz,Abhandlung, Schriftstuck,Eingabe,Denkschrift,Kapitel,Abteilung, Absatz, Abschnitt, Siegel, Stempel, Vorschrift, Bestimmung, Satzung, Regel, Paragraph, schon, bunt, abzeichen, Auszeichnung, Familienname; 42 1: 道dao4 tao taoTao;Calea;mersul lumii;ordinea;a calatori;a urma;a parcurge(a spune;a descrie;a exprima); 42 2: 生 sheng¹ a trai;viata;trai;viu,a da nastere;a aduce la viata; (supravietuire)brut;crud,natural,proaspat; nou,neobisnuit;inedit; invatat;erudit;savant;discipol;student,literat,maestru;成 cheng2 42 3: 一 yi¹: unu;primul;o data ;timpul unu[momentul initial],acelasi; unul si acelasi, identic, uniform; de 42 4: 一 yi¹: unu;primul;o data ;timpul unu[momentul initial],acelasi; unul si acelasi, identic, uniform; de 42 5: 生 sheng¹ a trai;viata;trai;viu,a da nastere;a aduce la viata; (supravietuire)brut;crud,natural,proaspat; nou, neobisnuit;inedit; invatat;erudit;savant;discipol;student,literat,maestru 42 6: 二 er4 or :doi;al doilea;ambele,secundar,de gradul al doilea;variabil; two, different, both, second, polarity; zwei, beide, der zweite, Polaritat; 42 7: 二 er4 :doi;al doilea;ambele,secundar,de gradul al doilea;variabil 42 8: 生 sheng¹ a trai;viata;trai;viu,a da nastere;a aduce la viata; (supravietuire)brut;crud,natural,proaspat; nou, neobisnuit;inedit; invatat;erudit;savant;discipol;student,literat,maestru 42 9: 三 san¹:trei, al treilea, de trei ori;deseori,de multe ori, adesea; la intervale scurte; 42 10: 三 san¹:trei, al treilea, de trei ori;deseori,de multe ori, adesea; la intervale scurte; 42 11: 生 sheng¹ a trai;viata;trai;viu,a da nastere;a aduce la viata; (supravietuire)brut;crud,natural,proaspat; nou, neobisnuit;inedit; invatat;erudit;savant;discipol;student,literat,maestru 42 12: 萬[万]wan4 mo4 ;cantonese:maan6 zece mii;un mare numar: mii si mii; nenumarate;foarte numeroase; totul;absolut;complet;un nume; 42 13: 物wu4 creatura,obiect,lucru;substanta;materie;manifestare(continut,subiect,fond) a examina; 42 14: 萬[万]wan4 mo4 ;cantonese:maan6zece mii;un mare numar: mii si mii; nenumarate;foarte numeroase; totul;absolut;complet;un nume; 42 15: 物wu4 creatura,obiect,lucru;substanta;materie;manifestare(continut,subiect,fond) a examina; 42 16: 負fu4fu a cara pe spate; a suferi, a indura;a se supune;a urma, a intoarce spatele la, nerecunoscator, ingrat; a neglija, a trata cu indiferenta, a nu baga in seama; a face o nedreptate la;to, ofensa, injurie;defect, cusur,greseala;nu a reusit sa plateasca; a datora;(a se rezema de spatele la:) a se bizui (pe);a depinde de; carry on the back or shoulderm bear, have at one's back, rely on, suffer, enjoy, owe; (auf dem Rucken) tragen, ertragen, sich anlehnen, sich stutzen auf-, zuversichtlich, den Rucken zukehren, vernachlassigen, undankbar, sich vergehen gegen, -, besiegt werden, fehlschlagen, schulden, negativ, minus; 42 17:陰 阴yin¹ yin versant de nord; partea umbrita;umbra;culoare inchisa; intunecat,obscuritate; ignoranta,nestiinta; secret;misterios;rece, glacial;pamantesc;negativ,pierdere; feminin;puterea cosmica feminina yin aflata in complementaritate cu yang2陽云 [yun2]  say 今 [jin1] today;modern;present; current;this;now;陰 [yin1]  (of weather) overcast Yin feminine moon cloudy negative (electric ) shady  the polar complementing principle to yang, female - male,negative - positive, moon - sun, right -left , north - south, overcast, shade, northsite of a hill, southsite of a river, private female parts ; in der chinesischen Weltanschauung: das Weibliche - das Mannliche erganzende Prinzip - es ist immer die Polaritat des Verhalinisses gemeint - es ist nicht absolut gemeint Dunkelheit ( zu Licht), Mond (zu Sonne), bewolkt (zu: sonnig, klarem Himmel), Nasse ( zu Trockenheit), Schatten (zu Licht), verborgen(zu offen), geheim(zu aufdeckend), kalt(zu warm), Ruckseite(zu Vorderseite), innen(zu außen), unten(zu oben), Unterwelt(zu Oberwelt), Tod (zu Leben), Norden(zu Suden, Nordseite eines Berges, Sudseite eines Flusses, rechts, weibliche Geschlechtsteile , Vagina; 42 18:而 er² A ("astfel; in acele circumstante", in calitate de:) sufix in frazele adverbiale; particula de legatura: apoi;atunci, si inca, si, dar,insa; B tu;dvs; C particula finala 42 19: 抱 bao4 a inveli (in,cu);a imbratisa; a impaturi;a plisa,a cuprinde in,a ingloba in;a tine,a imobiliza;a se adaposti,a se refugia;a ancora;a pastra in suflet;a nutri; 42 20:陽 阳氜yang2 yang versantul de sud al unui munte;partea insorita de miazazi; sud,soare;stralucire,briliant; scanteietor; caldura; ceresc; pozitiv;mobil;masculin;bun,puterea cosmica yang-masculina aflata in complementaritate cu yin¹ 陰 ;氜 caracter pentru Helium the masculine, the polar complementing principle to yin sun, light, positive, clear, bright, heat, pertaining to this world, superior, front, the north of a river, the south of a hill; chinesische Weltanschauung : das Mannliche, - das Weibliche erganzende Prinzip - es ist immer die Polaritat des Verhalinisses gemeint - es ist nicht absolut gemeint Licht, Sonne, Tag, hell, offen, warm, vorn, oben, außen, Oberwelt, Leben, Suden, Sudseite des Berges, Nordseite eines Flusses, links; 42 21: 沖 chong¹ talaz,val;ridicare,urcare;agitatie a valurilor;a fi agitat;a se precipita;a zgudui,a amesteca; a amesteca bine,a incurca,a incalci;a insuflla, a inspira;a face o infuzie de;a macera; 42 22: 氣 qi4 xi4 ;cantoneza:hei3 respiratie, suflare; aer, vapori,abur; fluid vital, temperament, energie; manie 42 23: 以yi³: in acord cu;folos,profit,a lua;a adopta,a considera ca;prin; fiindca,pentru ca sa;pornind de la; 42 24: 為 wei² a face,a actiona, a faptui;a administra;a cauza ,a fi;din pricina ca;in numele;motiv;a manui,a fi; 42 25: 和he² in armonie cu;armonios, sociabil, pritenos;bland;blajin;pasnic;pace;impreuna cu; 42 26: 人ren²:om; persoana; uman,ceilaltii (in opozitie cu sine insusi); 42 27: 之zhi¹ el;ea;acesta, acestea;a lui;a ei;a lor;semn pt genitiv si atributiv; care se duce la; 42 28: 所suo³loc;locul unde;ceea ce;acela care; 4 42 29: 惡wù e (deformat in inima:)rau;dezgustat;nedrept;imoral,vicios;a uri, a displace;cum;interjectie 42 30: 唯wei² raspunde da;doar,anume;adica;particula care deschide o propozitie si face legatura; strict vorbind,numai,insa 42 31: 孤 gu¹ orfan;singur; neajutorat; neputincios, slab; 42 32: 寡 gua³ a (se) diminua; a (se) micsora; mic;putin; neinsemnat, fara importanta; fara sens; rar; singur;deoparte,a nu lua in considerare;numai,exclusiv;neajutorat;neputincios,slab;iremediabil;a vaduvi; vaduv;(poet)a rupe de,a deposeda de; 4 42 33: 不bù nu ;non;fara; negatie; 42 34: 榖gu³ grane,cereale;bob,graunte;granula,salariu(in sare);a trai,a hrani;bun;fericit;paper mulberry tree; 42 35: 而er² A ("astfel; in acele circumstante", in calitate de:) sufix in frazele adverbiale; particula de legatura: apoi;atunci, si inca, si, dar,insa; B tu;dvs; C particula finala 42 36: 王wang²rege, print, suveran; regal 42 37:公 gong¹ public,comun tuturor;drept,just,impartial;duce;gentilom,om politicos,d- le;barbat,masculin; 42 38: 以yi³: in acord cu;folos,profit,a lua;a adopta,a considera ca;prin;fiindca,pentru ca sa;pornind de la; 42 39: 為 wei² a face,a actiona, a faptui;a administra;a cauza ,a fi;din pricina ca;in numele;motiv;a manui,a fi; 42 40: 稱 cheng1 tscheng A a cantari;a chibzui ;a compara;a ridica;a inalta;a impovara, a coplesi;a asupri,a obseda;a evalua,a aprecia;a destepta,a trezi, a slavi;a entuziasma,a inflacara;a intensifica,a lauda,;a onora;a desemna;;a modela;;vorbind despre,a enunta, a formula;a face cunoscut,a anunta;a edita;;B balanta,cantar;echilibru;otelarie,a calcula;egal;simetric;corespunzator;convenabil;potrivit (agreabil); call, name, weigh, scale, acclaim, praise, fit, match, suit, address; Anrede, Benennung, benennen, nennen, rufen, behaupten, falschlich behaupten, mitteilen, sagen, besagen, berichten, Ruf, lobend anerkennen, loben, ehren, Waage, entsprechend, angemessen, passend, im einklang, gewachsen sein, wagen; 42 41: 故gu4 cauza, motiv,deci,prin urmare asadar;intentie; consecinta, actiune,fenomen;(cauza a neplacerii:) necaz, mahnire,doliu, deces;raposat(mort), batran, vechi;antic; 42 42: 物wu4 creatura,obiect,lucru;substanta;materie;manifestare(continut,subiect,fond) a examina; 42 43: 或 huo4 A stat(teritoriu);regiune;B indoielnic;nedecis;nesigur,poate;daca;ori;cineva;ceva; 42 44: 損 sun3 sun a rani;a jigni;a face rau cuiva,a nedreptati;a pagubi;a prada,a jefui;a diminua;a micsora,a taia,a desprinde;a(se)umili,a injosi;binevoitor;a se apleca(la);a se cobori (la); decrease, lose, harm, damage;schaden, beschadigen, verletzen, verderben, Schaden, Nachteil, Verlust, vermindern, verkurzen; 42 45: 之zhi¹ el;ea;acesta, acestea;a lui;a ei;a lor;semn pt genitiv si atributiv; care se duce la; 42 46: 而er² A ("astfel; in acele circumstante", in calitate de:) sufix in frazele adverbiale; particula de legatura: apoi;atunci, si inca, si, dar,insa; B tu;dvs; C particula finala 42 47: 益yi4 i beneficiu;crestere;avantaj;profit;pour in more, increase; to progress; advantage; benefit, profit, beneficial, increasingly; Vorteil, Nutzen, Nutzen bringen, Fortschritt, vergroßern, zunehmen, vermehren, mehr, reichlich; 42 48: 或 huo4 A stat(teritoriu);regiune;B indoielnic;nedecis;nesigur,poate;daca;ori;cineva;ceva; 42 49: 益yi4 i beneficiu;crestere;avantaj;profit;pour in more, increase; to progress; advantage; benefit, profit, beneficial, increasingly; Vorteil, Nutzen, Nutzen bringen, Fortschritt, vergroßern, zunehmen, vermehren, mehr, reichlich; 42 50: 之zhi¹ el;ea;acesta, acestea;a lui;a ei;a lor;semn pt genitiv si atributiv; care se duce la; 42 51: 而er² A ("astfel; in acele circumstante", in calitate de:) sufix in frazele adverbiale; particula de legatura: apoi;atunci, si inca, si, dar,insa; B tu;dvs; C particula finala 42 52: 損 sun3 a rani;a jigni;a face rau cuiva,a nedreptati;a pagubi;a prada,a jefui;a diminua;a micsora,a taia,a desprinde;a(se)umili,a injosi;binevoitor;a se apleca(la);a se cobori (la); 42 53: 人ren²:om; persoana; uman,ceilaltii (in opozitie cu sine insusi); 42 54: 之zhi¹ el;ea;acesta, acestea;a lui;a ei;a lor;semn pt genitiv si atributiv; care se duce la; 42 55: 所suo³loc;locul unde;ceea ce;acela care; 42 56: 教jiao4 a preda; invatatura, doctrina; instructiuni;a comanda, a cauza,a forma,a face 42 57: 我 wo³ eu;noi;mine;noua;al nostru; 42 58: 亦 yi4 (latura:) de altfel,in afara de;pe langa aceasta;de asemenea,de fapt; 42 59: 教jiao4 a preda; invatatura, doctrina; instructiuni;a comanda, a cauza,a forma,a face 42 60: 之zhi¹ el;ea;acesta, acestea;a lui;a ei;a lor;semn pt genitiv si atributiv; care se duce la; 42 61: 強qiang² puternic, violent; superior, mai bun; a forta, a sili;a constrange; a face eforturi; 42 62: 梁 liang² liang pod; radacina nasului; pilon; bara; rs7391 py: chuang4 grunden, schaffen, erfinden, anfangen,   set up, initiate, achieve something for the first time;beam, cross beam, bridge, mountain ridge, fine millet, fine corn; Brucke, Steg, waagrechter Balken, Wolbung, Rucken, Grat, alter Staat, Dynastie, feine Hirse, feines Korn 42 63: 者 zhe³ particula gramaticala cu functii variate,in special"acela care vine"si"actiunea de a veni 4 42 64: 不bù nu ;non;fara; negatie; 42 65: 得de² a obtine;a primi;a procura;a ajunge la;a efectua;(a incerca sa obtii)a necesita, a cere;a trebui; 42 66:其qi² a ei,a lui,lor;acela particula modala (ce marcheaza o opinie ori o optiune subiectiva);particula finala; 42 67: 死 si³ a muri ;(despre plante) a se usca, a pieri, moarte; mort; a omori, sfarsit 42 68: 吾wu³ eu;noi; a pleca; [gura+5]; 42 69: 將 jiang¹A oferta;dar;sacrificiu,jertfa,ofranda,a nutri, a tine;a lua,a apuca;a intreprinde;a fi pe punctul sa (marca pentru viitor);a dirija;a conduce,a actiona;marcarea a unui obiect plasat inaintea unui verb;B lider, sef militar,general; 42 70: 以yi³: in acord cu;folos,profit,a lua;a adopta,a considera ca;prin;fiindca,pentru ca sa;pornind de la; 42 71: 為 wei² a face,a actiona, a faptui;a administra;a cauza ,a fi;din pricina ca;in numele;motiv;a manui,a fi; 42 72: 教 jiao4 a invata;a preda; invatatura,doctrina; instructiuni;a comanda,cauza,a forma,a face 42 73: 父fu4 futata, rude mai in varsta cu acelasi nume de familie; barbat in varsta; father, male relative; Vater, vaterlich, Hoflichkeitsbezei chnung fur altere Leute; 8 Bibliografie  Bibliography Bibliography  Bibliographie  Bibliografia Lao Tzu Translations-A collection of all translations of the Lao-tzu (Laozi) Prescurtari pt autorul fiecarei variante de traducere a textului lui Lao Tzu Abreviations for the author of each translation variant of the text of Lao Tzu Add & Lomb [Stephen Addiss and Stanley Lombardo, Title: Lao-Tzu Tao Te Ching, translated, with translator's preface, glossary, and pronunciation guide, with paintings by Stephen Addiss, introduced by Burton Watson; Published: Cambridge: Hackett Publishing Co , 1993 iSBN 0-87220-232-1] Alan [Ralph Alan Dale ,The Tao Te Ching, 81 Verses By Lao Tzu with introduction and Commentary,2007] Allchin [Allchin, Douglas, Tao Te Ching: Classics of integrity and the Way,2002] Ames[ Roger T Ames ,Title: Daodejing : making this life significant : a philosophical translation Published: Beijing: Xueyuan chubanshe, 2004] Ames& Hall [Roger Ames and David Hall Dao De Ching: A Philosophical Translation, Ballantine, 2003] Ames&Young [Rhett Y W Young, Roger T Ames, Title: Lao Zi : text, notes, and comments (by Chen Kuying; translated and adapted by Rhett Y W Young, Roger T Ames), Published: San Francisco: Chinese Materials Center, 1977] Anonymous [Dutch - English by Anonymous] Ariane [Ariane Rump in collaboration with Wing-tsit Chan , Title: Commentary on the Lao Tzu (by Wang Pi), Published: Honolulu: University Press of Hawaii, 1979] Armel[Armel Guerne Lao Tseu, Tao Te King, Club francais du livre, 1963] Bahm [Archie J Bahm,The King by Lao Tzu: interpreted as Nature and intelligence by Archie J Bahm 1958 ,Fourth printing 1967, Frederick Ungar Publishing Company] Balfour [Frederic Henry Balfour, THE TAO Te CHiNG translated by Henry Balfour 1884, Online document 2004] Bodde[Derk Bodde A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ) by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp, 1983; Bodde, Derk, Further remarks on the identification of Lao Tzu: a last reply to Professor Dubs, in: Journal of the American Oriental Society, 64, 1944, 24-27] Beck [Sanderson Beck, English interpolation,1996] Blakney [Raymond B Blakney, Title: The Way of Life: Tao Te Ching(Wang Bi): The Classic Translation, by Lao Tzu translation; Published: London, New York: Penguin Puinam, 1955, 1983 Mentor Books] Bullen [David Bullen] Bynner[Bynner, Witter, The Way of Life, According to Lau Tzu New York: Puinam,1944, Perigee Penguin, 1972] Byrn [Tormod Kinnes 1997 Kinnes, Tormo[n]d [Byrn]: "Dao De Jing - Tao Te Ching" - interpolation by Tormod Kinnes, based on the English versions of Lin Yutang, Arthur Waley and Wing-tsit Chan http:  oaks nvg org re3ra3 html] Byrne [Byrne, Patrick Michael,Title: Tao Te Ching: The Way of Virtue, Published: Garden City Park, NY: SquareOne Classics, 1963, Lao-zi: Dao De Jing, Santa Fe, NM: Sun Pub Co , 1991] Carus [Dr Paul Carus, Lao-Tze's Tao-Teh-king, Chicago, London: The Open Court Pub Co ; K Paul, Trench, Truebner, 1898; Carus, Paul, and D T Suzuki , The Canon of Reason and Virtue: Lao Tzu’s Tao Teh King La Salle, ill : Open Court Publications, 1913 ] Chalmers [John Chalmers, The Speculations on Metaphysics, Polity and Morality of the Old Philosopher Lau Tsze, Published: London: Trubner, 1868] Chan [Chan, Wing-tsit The Way of Lao Tzu: A Translation and Study of the Tao-te Ching Translated, with introductory essays, comments, and notes, by Chan, Wing-tsit, Published: New York: Macillan, Bobbs- Merrill Company, 1963, The Library of Congress Catalog Card Number 62-b21266; Chan, Wing-tsit, A Source Book in Chinese Philosophy , Princeton, N J : Princeton University Press, 1963] Chang [Chang Chung-yuan, Tao: A New Way of Thinking, a translation of the Tao Te Ching, with an introduction and commentaries, New York : Harper & Row, 1975; Chang, Chung-yuan Le Monde du Tao : creativite et taoisme, essai sur la philosophie, la poesie et l'art chinois   Chang Chung-Yuan ; traduit de l'americain par Claude Elsen - Paris : Stock, 1979 (27-evreux : impr Herissey) - 217 p : couv ill ; 18 cm (Stock plus, iSSN 0154-361X) Trad de : "Creativity and taoism" - iSBN 2-234-01056-X] Chen [Chen, Chao-Hsiu, Tao Te Ching: Lao Tzu's Classic Text in 81 Cards, Boxed Set, translation based on a version from Qing Dynasty, illustrated with art and calligraphy by Chao-Hsiu Chen, Eddison Sadd Editions, Published by Marlowe & Company, New York, 2003; Chao-Hsiu Chen, Tao Te Ching : Le celebre texte taoïste presente sur 81 cartes ,178 pages ,Editeur : Le Courrier du Livre, 2004] Chen E M[Chen, Ellen Marie , The Tao Te Ching: A New Translation with Commentary New York: Paragon House, 1989; Chen, Ellen Marie, "Tao, Nature, Man, A Study of the Key ideas in the Tao Te Ching," Dissertation, Philosophy, Ph D ,Fordham University, 1967] ChengA [ Cheng, Anne, Histoire de la pensee chinoise, 657 p , chap ii 7, " Le Dao du non-agir dans le Laozi ", p 176 - 199 , Paris, Le Seuil, 1997] ChengF[Francois Cheng, Vide et plein: le langage pictural chinois, editions du Seuil, Paris, 1979, 1991; Francois Cheng, Vid si plin; Limbajul pictural chinezesc, Ed Meridiane, Bucuresti, 1983; Francois Cheng Des extraits du livre de F Cheng, Vide et Plein http:  www lacanchine com L Cheng-vide html ] ChengHong [David Hong Cheng, On Lao Tzu Wadsworth Belmont, 2000, iSBN 0-534-57609-5] ChengLin [Cheng Lin The works of Lao Tzyy : Truth and Nature popularly known as Daw Der Jing appended with chinese texts and the oldest commentaries; Published by the World Book Company,Taipei,Taiwan,China,june,1969] Clatfelder [Jim Clatfelder, The Tao Te Ching by Lao Tzu , introduction to the Headless Tao] Chilcott [Chilcott, Tim, Dao De Jing Laozi - TAO TE CHiNG Lao Tzu ,Chinese - English tclt org uk 2005, pdf, 2005,www tclt org uk daode jing intro htm, http:  www tclt org uk daode jing htm] Chou [Chou-Wing Chohan& Bellenteen, Abe (Translators)Tao TE Ching: The Cornerstone of Chinese Culture Astrolog Publishing House, 2003, 128 p , www sanmayce com , http:  home pages at onkellotus TTK English Chohan TTK html] Chung [Tsai Chih Chung, Le message de Lao Tseu , La sagesse supreme , Traduction collective ,Collection Philo-Bede, Editeur Editions Jouvence , iSBN 2-914395-02-7, 105 pages, 2000] Clatfelter [Headless version Jim Clatfelter, 2000, http:  www geocities com  jimclatfelter jimztao html] Cleary [Cleary-Thomas Cleary,The Essential Tao: An initiation into the Heart of Taoism through the Authentic Tao Te Ching and the inner Teachings of Chuang Tzu Translated and Presented by Thomas Cleary 1991 HarperSanFrancisco iSBN 0-06-250216-6 ; Cleary, Thomas istruzioni nell’efficacia e nella regola in: Sesso e longevita La pratica sessuale taoista come via per il benessere fisico e mentale (Sex, Health, and Long Life, 1994) "i Piccoli Libri", Armenia, Milano 1996 Cleary, Thomas L’essenza del Tao Tao Te Ching e Chuang-tzu (The essential Tao: an initiation into the heart of Taoism through the authentic Tao Te Ching and the inner teachings of Chuang- tzu, 1991) "Piccoli saggi", Oscar Mondadori, Milano, agosto 1994 Thomas Cleary, 1991] Conche [Conche, Marcel ,Tao Te King, trad, et commentaire par Marcel Conche, Paris, Presses Universitaires de France, 2003] Condron [Daniel R Condron, Title: The Tao Te Ching interpreted and Explained;Published: Windyville, MO: SOM Publishing, 2003]] Correa [Correa, Nina, My Dao De Jing (The Path of Love and Happiness), translation and commentary, Dao is Open, 2005 (see also Your Tao Te Ching, 2004] Cronk [George Cronk, 1999] Crowley Aleister Crowley The Tao Teh King (Liber CLVii), A New Translation by Ko Yuen(Aleister Crowley) The Equinox (Volume iii, No Viii ) 1923] Da Liu [Da Liu The Tao and Chinese culture, New York : Schocken Books, 1979] Dalton [Jerry O Dalton, Title: Tao Te Ching: A New Approach, Published: New York, Avon, 1993] Derek Bryce [Derek Bryce, Leon Wieger , Tao-Te-Ching The Classic Chinese Work in English Translation, Lao-Tzu ,Wisdom of the Daoist Masters: The Works of Lao Zi (Lao Tzu), Lie Zi (Lieh Tzu), Zhuang Zi (Chuang Tzu) rendered into English by Derek Bryce from the French of Leon Wieger's Les Peres du System Taoiste (Cathasia, Les Belles Lettres, Paris),1984,1991, 1999 Liarech Enterprises] DerekLin [Derek Lin The "Ancient Child" http:  truetao org ttc ancient htm, www truetao org theway suffer htm] Dicus [Dicus, John, Tao Teh Ching English interpolation, 2002, www rivenrock com tao htm] Dieterich [Dieterich, Wulf, Laozi Daodejing English & German translations, each character linked to a dictionary (GiF + sealscript characters) http:  home debitel net user wulf dieterich index html] Donohue [Donohue, Estra Brian M A , Poems of the Universe: Lao Tzu's Tao Te Ching, Lulu com, 2005] Duyvendak[Duyvendak, J -J -L , Tao To King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, Paris, A Maisonneuve, 1953 1987; The Book of the Way and its Virtue translated from the Chinese and Annotated by Duyvendak, J -J -L , John Murray London, 1954; Duyvendak, J J L (a cura di) Tao te ching il Libro della Via e della virtú; "gli Adelphi", Adelphi (c 1973), Milano, ottobre 1994], Edwin [Edwin Sha, "Tao Te Ching" - Translation with some commentary by Dr Edwin Sha from the perspective of a Buddhist July 14, 1996] Eiichi [Eiichi Shimomiss, Lao Tzu: The Tao Te Ching   An English Translation, 1998] Eichi Kimura eracle [Jean eracle Lao-Tseu, Tao te King, Paris, Albin Michel, 1984] Erkes [Eduard Erkes,Title: Ho-shang-kung's commentary on Lao-tse ,Published: Ascona, Switzerland: Artibus Asiae, 1950] Ettilio [Andreini, Attilio Laozi Genesi del "Daodejing" "Biblioteca", Einaudi, Torino, agosto 2004] Evola [Evola, Julius, il libro della Via e della Virtú, ed Dott Gino Carabba Editore, Lanciano, 1923; Carabba Editore, Lanciano, 1947;ed (anastatica) Edizioni Arktos, Carmagnola, 1982; Evola, Julius, Lao Tze, il libro del principio e della sua azione (Tao-Te-Ching), Roma: Nuova presentazione,Casa Editrice Ceschina, Milano,1959; "Orizzonti dello spirito", Edizioni Mediterranee, Roma,1972; Ristampe: 1987,1989,1992,1995; 1997; Julius Evola, Taoism: The Magic, the Mysticism, An introduction to a 1959 italian translation of the Tao-Te-Ching, translated, with an introduction, by Guido Stucco; foreword by Jean Bernachot, Holmes Publishing Group; Edmonds(Washington)1993,1995; Evola, Julius (pseud ) Le Taoisme, presentation de Jean Bernachot ; trad de l'italien par Jean Bernachot et Philippe Baillet; Ed Pardes, Puiseaux, 53p , 1989] Fex [Aalar Fex, Tao Te King(Wang Bi), 2006 ] Foucquet [Jean-Francois Foucquet (1665-1741)Second complete translation into Latin and French] Fukunaga [Fukunaga Mitsuji] Gauthier [Gauthier, Andre, Tao Te Ching Chinese - English images by Penny Downes (in: The Nomad Web Site) http:  home pages at onkellotus TTK English Gauthier TTK html, www archive org    www nomad mcmail com tao docs taote htm] Gia Fu Feng [Laotse,Tao te king,Translated by Gia Fu Feng] Gia-Fu&Eng [Feng Gia Fu and Jane English, Lao Tsu: Tao Te Ching, A new translation, Published: New York: Vintage, 1972] Gib-Cheng [Gibbs Tam C , Cheng Man-ch'ing, Title: Lao-tzu, my words are very easy to understand : lectures on the Tao Teh Ching (by Zheng Manqing, Cheng Man-ch'ing; translated from the Chinese by Tam C Gibbs, Published: Richmond, CA: North Atlantic Books, c1981] Giles [Giles, Lionel The Sayings of Lao Tzu London: John Murray, 1905, 1950] Goddard- Dwight Goddard, Laotzu's Tao and Wu Wei translation Brentano's Publishers New York, 1919] Golden [Sean Golden & Marisa Presas , Laozi : Daodejing El llibre del ‘dao’ i del ‘de’ Traduccio del xines, introduccio i comentaris de Golden, Sean i Presas, Marisa,Editor: Servei de Publicacions de la Universitat Autònoma de Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montserrat, UAB Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 2000, Daodejing El llibre del "dao" i del "de" Barcelona: Edicions Proa, 2006 (Trans from chinese to catalan, preface and comments by Sean Golden & Marisa Presas) Gong [Gong, Tienzen (Jeh-Tween) 龚天任 The Tao Te Ching by Lao Tzu Translated by Tienzen (Jeh- Tween) international East-West University in Honolulu, Hawaii, http:  home pages at onkellotus TTK English Gong TTK html www terebess hu english tao gong html, www archive org  www iewu edu Lao1 htm] Gorn-Old [Old, Walter Gorn The Simple Way, Laotze London: Philip Wellby, 1904, 1905 Walter Gorn- Old, Lao Tze: The Tao-Teh-King: A New Translation with introduction and Commentary (Formerly published under the title "The Book of the Simple Way" in 1904) , Published: London: Rider & Co , 1929] Gu [Gu Zhengkun ,Title: Lao Zi: The Book of Tao and Teh Published: Beijing: Peking University Press, 1995] Guenon[Guenon, Rene Apercus sur l'esoterisme islamique et le taoisme   Rene Guenon ; avant-propos de Roger Maridort -Paris, Gallimard, 1992 (53-Mayenne : impr Floch) - 157 p : couv ill ; 19 cm - (Collection Tradition) iSBN 2-07-072749-1, Rene Guenon Tao-te-king, ch Xi - Cf L'Omphalos, symbole du Centre, juin 1926; Rene Guenon, Le Centre du Monde dans les doctrines Extreme-Orientales, Regnabit - 6e annee - N° 12 - Tome Xii - Mai 1927] Guiraud [Daniel Guiraud, in i Ching   Tao Te Ching, Courrier du livre, 1987, iSBN 2702901972] Hansen[Chad Hansen, A Daoist Theory of Chinese Thought, Oxford University Press, 2000] Hatcher [Bradford Hatcher,Tao Te King(Wang Bi), 2005] Headless version [see Clatfelder Jim] Hardy [Hardy, Julia M , "influential Western interpretations of the Tao Te Ching," in Lao-Tzu and the Tao- te-ching, edited by Livia Kohn, and Michael Lafargue, State University of New York, 1998] Haven [Haven Marc, Tao Te King Lao Tseu Le livre du Tao et de sa vertu, initialement une traduction par un auteur anonyme, editions Devy-Livres Paris 1969 Lao Tseu - Tao Te King, le livre du Tao et de sa vertu , suivi d'Apercus sur les Enseignements de Lao Tseu Traduit par Marc Haven et Daniel Nazir, Docteur Marc Heaven qui demanda, avant son deces, a son ami Daniel Nazir de terminer son oeuvre, editions Dervy-Livres, Paris, collection "Mystiques et Religions", 1988, 245 p Lao Tseu, Tao Te King", trad Marc Haven et Daniel Nazir, Editions Dervy 1996] Heider [John Heider, 1985,] Heidegger [Heidegger Martin, Paul Shih-yi Hsiao translation of eight chapters from the Tao Te Ching,1946 ; see: "A Dialogue on Language (between a Japanese and an inquirer) " in Heidegger, On the Way to Language, P D Hertz, trans (New York: Harper & Row, 1971) Hereafter OWL ] Henricks 1[Henricks, Robert G The Tao Te Ching by Lao Tzu (trad , annot et intro )] Henricks 2[Henricks, Robert G , Title: Lao-Tzu: Te-Tao Ching: A New Translation Based On The Recently Discovered Mawangdui Texts, Published: New York: Ballantine Books, 1989,] Henricks 3[Henricks, Robert G ,Title: Lao Tzu’s Tao Te Ching: A Translation of the Startling New Documents Found at Guodian Published: New York: Columbia University Press, 2000] Hin-Shun [Yan Hin(Khin)-shun Lao Tzi - Dao De Tzin, a lui ian Hin-sun, Filosoful antic chinez Lao Tzi si invatatura sa; Editura de stat pentru literatura stiintifica,1953, 165 pagini (traducere din lb rusa) Yan Hin Shun — The Ancient Chinese Philosopher Lao Tse and His Teaching Publ Moscow-Leningrad, by AN USSR, Moscow-Leningrad, 1950, Ян Хин-Шун, Лао Цзы Дао дэ Цзин, Древнекитайский философ Лао-Цзы и его учение; Ян Хин-Шун, Академия Наук СССР Институт философии М Л :АН СССР, 1950] Hinton [Hinton, David, Tao Te Ching, Lao Tzu Washington, DC: Counterpoint, 2000] Ho [Ho, Lok Sang, The Living Dao:The Art and Way of Living,A Rich & Truthful Life, translation with annotations ,Lingnan University,September 1, 2002 ] Hoff [Benjamin Hoff, The Way to Life, At the Heart of the Tao Te Ching, 1981] Hogan [ Ron Hogan(previously known as Jesse Garon), 2000] Hond [Bram den Hond, Chinese (Mawang Dui)] Houang [Houang, Francois et Pierre Leyris, Lao-Tzeu, La Voie et sa vertu, Tao-te-king, texte chinois presente et traduit par Francois Houang et Pierre Leyris, Collection " Points-Sagesses", n° 16, Paris, Editions du Seuil, 181 p ,1949, 1979] Hsuing[Hsuing, Y T Lao Tze, Tao Te Ching Chinese Culture Vol 18 Taiwan: China Academy, June, 1977] Huang C [Huang, Chichung, Tao Te Ching: A Literal Translation, JAiN PUB, 2003] Huang T [Huang, Tao, Laoism: The Complete Teachings Of Lao Zi 312 pp, Publisher:Brumby Holdings, 2001] Hwang [Shi Fu Hwang, Tao Teh Chin: The Taoists' New Library Publisher: Taoism Pub Date Published: 1991 ] Hu [Hu Tse-ling Lao Tzu, Tao Teh Ching Chengtu, Szechuan: Canadian Mission Press, 1936] Hughes [Hughes, Ernest Richard , "Tao Te Ching," Chinese Philosophy in Classical Times London: J M Dent, 1942, 1950; Hughes, E R , Shikantaza, An introduction to Zen, by Edited and Translated by E R Hughes] inouye [inouye, Shuten Laotse, Tao Teh King Tokoyo: Daitokaku, 1928] intoppa [italian interpretation-interpolation by Francesco intoppa, 2000] ivanhoe [Philip ivanhoe The Daodejing of Laozi, Seven Bridges Press, 2002] Jeff [Jeff Rasmussen, Spirit of Tao Te Ching, Nisi Sunyatta, 2000] Jiyu [Ren Jiyu, He Guanghu, Gao Shining, Song Lidao and Xu Junyao, Title: A Taoist Classic The Book of Laozi Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1985, 1993 iSBN 7-119-01571-0] Julien [Stanislas Julien, 1842 Julien, Stanislas, Lao Tseu, Tao-Te-King, Le Livre de la Voie et de la Vertu, compose dans le vi siecle avant l'ere chretienne Paris, Ed Duprat, Paris, 1842;La traduction francaise de Stanislas Julien s'appuie pour les passages difficiles sur le fameux commentaire de Heshang gong (fin du ii-e ap J -C )] Kaltenmark [Kaltenmark, Max, Lao Tseu et le taoïsme, Seuil, coll "Maitres spirituels ", 190 p Paris,1982] Kim [Ha Poong Kim, Title: Reading Lao Tzu: A Companion to the Tao Te Ching with a New Translation Published: Philadelphia, PA: Xlibris, 2003] Khin-shun[vedeti see: Hin-Shun]; Kimura [Yasuhiko Genku Kimura, Tokyo 1959] Kitselman [A L Kitselman ii ,Title: Dao de jing (The way of peace) of Laozi, 600 B C Published: Palo Alto, CA: The School of Simplicity, c1936] Kiyoashi [Kiyoshi Miki, Tetsuroo Watsuji, Tao Te Ching] Klaus [Klaus Hilmar, The Tao of Wisdom Das Tao der Weisheit Laozi - Daodejing, Chinese English German translation of Lao Tzu Tao Te Ching   Laotse Tao Te King http:  www tao-te-king org ] Kline [A S Kline,Lao Tzu, Tao Te Ching(The Book of the Way and its Virtue), 2003] Kromal [Karl Kromal, 2002 Tao Te King(Wang Bi) ] Kunesh [Tom Kunesh ] Kwok [Man-Ho Kwok, Palmer, Ramsay, 1993] LaFargue[LaFargue, Michael, The Tao of the Tao Te Ching: A Translation and Commentary Albany: State University of New York Press, Suny, 1992; LaFargue, Michael, Tao and Method A Reasoned Approach to the Tao TeChing Albany: State University of New York Press,1994] Lao [Lao C’en The Way of the Dao: An interpretation of the Writings of Lao Tzu La Jolla, CA: Day Press, 1980] Larose [English interpretation by Ray Larose,   2000 http:  www daozang com daodejing html] Larre [Claude Larre, Francois Cheng, Dao de Jing : Le Livre de la voie et de la vertu, Lao zi, traduit par : et commentaire spirituel de Claude Larre, preface de : Francois Cheng, Desclee De Brouwer, Paris, Parution : 14-03-2002; Claude Larre Lao Tseu, Tao Te King 1984, iSBN 2226021183 (Poche); Claude Larre and Elizabeth Richat de la Valee, Rooted in Spirit, The Heart of Chinese Medicine Translated by Sarah Stang (Barrytown: Station Hill Press, 1995) 190, 91; Claude Larre, il libro della Via e della Virtú (Le livre de la Voie et de la Vertu, 1977) "Di fronte e attraverso", Jaca Book, Milano, maggio 1993 http:  books google ro books?id=Q dUmiSd38YC&pg=PA192&dq=Claude+Larre&lr=&hl=en#v=onepage&q =Claude%20Larre&f=false] Lau [Lau, D C , Lao Tzu: Tao Te King, Published: London, New York: Harmondsworth: Penguin Books, 1963; Tao Te Ching, Hong Kong: The Chinese University Press, 1968, 1982 (ed revisee; rev of earlier edition without Chinese text,); Allan, Sarah (Editor and introduction), Lao Tzu : Tao Te Ching : Translation of the Ma Wang Tui Manuscripts, translated by D C Lau, Alfred A Knopf, 1994 Edition] Lauer [Conradin Von Lauer] Leary [Timothy Francis Leary Tao Te Ching, 1966, Poets Press] Leebrick [John R Leebrick Lao Tse, Tao Teh Ching ,Classic of the Way and its Nature, 1980] Legge[James Legge ,The Tao Teh King or, The Tao and its Characteristics by Lao-Tse; James, Legge "The Texts of Taoism", translation , London, 1881, 1891] Le Guin [Le Guin, Ursula K with the collaboration of J P Seaton, A Book about the Way and the Power of the Way (Lao Tzu: Tao Te Ching translation), , A Book about the Way and the Power Nature of the Way, Published: Boston: Shambhala Publications, October, 1997, 1998 Le Guin, Ursula K , Shambhala, 1997] Li David [David H Li Dao de Jing: A New-Millennium Translation, Premier Publishing] Lin P J [Lin, Paul J , A Translation of Lao Tzu’s Tao Te Ching and Wang Pi’s Commentary Ann Arbor Center for Chinese Studies,The University of Michigan, Ann Arbor 1977] Lindauer[David Lindauer] LiouKiaHwai [Liou Kia-hway, Lao-tseu: Tao To King Traduit du chinois par Liou Kia-hway, preface d'Etiemble, Editions Gallimard, Paris, 1967, 1969; Philosophes taoïstes, tome 1 : Lao-Tseu, Tchouang-Tseu, Lie-Tseu Traduit du chinois par Benedykt Grynpas et Liou Kia-Hway edition de Benedykt Grynpas et de Liou Kia-Hway Avant-propos, preface et bibliographie par etiemble Collection : " Bibliotheque de la Pleiade " (No 283), 896 pages, Paris, Gallimard ,1980; Liou Kia-hway, L’oeuvre complete de Tchouang-tseu Paris : Gallimard, " Connaissance de l’Orient ", n° 28, (1969) 1978 ] Liu Shi [Liu Shicong (Yang Shu'an), Title: Lao Zi; Published: Beijing, China: Chinese Literature Press, 1997] Ludd [Ned Ludd, Tao Te Ching] Lynn [Richard John Lynn, Title: The classic of the way and virtue : a new translation of the Tao-te ching of Laozi as interpreted by Wang Bi, Published: New York: Columbia University Press, c1999 ] Mabry [John R Mabry, PhD] Mair [Victor H Mair, Tao Te Ching : The Classic Books of integrity and the Way New York: Bantam, 1990 ] Ma Kou [Ma Kou, Lao Tseu: Tao Te King - Le livre de la voie et de la vertu Traduit par Ma Kou Albin Michel, Paris, 1984] Ma Lin [Ma, Lin (2006), Deciphering Heidegger's Connection with the Daodejing, Asian Philosophy Vol 16, No 3, pp 149-171] Martin [William Martin, 1999] Maurer [Maurer, Herrymon, Lao Tzu Tao Teh Ching: The Way of the Ways ,Tzu, Lao; Translated with Commentary By Herrymon Maurer ,Libraire: Ron Ramswick Books, Schocken Books, New York, New York, USA , 1985] MacHovec [Frank J MacHovec, 1962] Marshall [Bart Marshall, Lao Tsu Tao Te Ching, A New English Version, 2006] Matgioi [Matgioi (Albert de Pouvourville), Le Tao de Laotseu, traduit du chinois par MATGiOi(Albert de Pourvourvilles), Paris, Librairie de l'Art independant,1894; La via taoista (La Voie rationelle) "i libri del Graal", Basaia, Roma, aprile 1985 ] McDonald [John H McDonald, Tao Te Ching, by Lao-Tzu, complete online text, a translation for the public domain, 1996] McCarroll [Tolbert McCarroll, 1982] Mears [isabella Mears, Tao Te Ching, London: Theosophical Publishing House, 1916, 1922; Mears, isabella (1853-1936), Tao Te King, A Tentative Translation from the Chinese, 1916 translation, reset with corrections and revisions by Dr Mears London: Theosophical Publishing House, 1922, facsimile reprint with introduction and notes by isabella Mears and with an appended introduction by Paul Tice, available from The Book Tree, 2003] Medhurst [C Spurgeon Medhurst, 1905] Merel 1 [Peter Merel] Merel 2 [Peter Merel] Mirahorian [Mirahorian Dan, Florin Bratila, Tao Jian Wen, Cartea Caii si Virtutii, intelepciunea Orientului antic in opera lui Lao Tseu si rezonantele sale actuale, Colectia Camp Fundamental, Ed ioana, 1992, 224 pagini, vedeti aceasta traducere completa pe: http:  www scribd com laotzutao ] Mitchell [Stephen Mitchell, Title: Tao Te Ching: An illustrated Journey, Published: 1988, London: Frances Lincoln, 1999] Moran [Moran, Patrick Edwin Three Smaller Wisdom Books: Lao Zi’s Dao De Jing Lanham, NY: University Press of America, 1993 ] Moss [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] Muller [Charles Muller,The Tao Te Ching by Lao Tzu; Translated during the summer of 1991, Revised, July 1997; Yi-Ping Ong, "The World of Lao Tzu and the Tao Te Ching," Tao Te Ching, translation by Charles Muller, with introduction and notes by Yi-Ping Ong, pp xiii-xxxi, Barnes and Noble Books, 2005] Nakamura [Nakamura, Julia V , The Japanese tea ceremony; an interpretation for Occidentals, by Julia V Nakamura; [with combined teachings from Daodejing and Zen Buddhism], Peter Pauper Press, 1965] Ni [Ni Hua-Ching, Title: Complete works of Lao Tzu: Tao teh ching & Hua hu ching, Published: Malibu, CA: Shrine of the Eternal Breath of Tao, 1979] Noel [Francois Noel(1651-1729) - brought to France by Antoine Gaubil (1689-1759) First complete translation of the Daode jing - into Latin] Nyssen [Olivier Nyssen Lao Tse Tao-te-king] Org [Org, Lee Sun Ching Lao Tzu: Tao Te Ching Translation Based on His Taoism Writers Cub Press, 1999 ] Ould [Ould, Herman The Way of Acceptance London: A Dakers, 1946 ] Parinetto [Luciano Parinetto Lao Tse La Via in cammino (Taoteching) "Civilta antiche", La Vita Felice, Milano, febbraio 1955 http:  www liberliber it biblioteca l lao tzu tao te ching html index htm] Pauthier [Pauthier, Jean Pierre Guillaume Le Taò-te-King, ou le Livre revere de la Raison supreme et de la Vertu par Lao Tseu,Ed Didot, Paris,1938 Traduit en francais et publie pour la premiere fois en Europe avec une version latine et le texte chinois en regard, accompagne du commentaire complet de Sie-Hoeï, d'origine occidentale, et de notes tirees de divers autres commentateurs chinois (Paris: Didot 1838); Pauthier G , Lao-tseu, Tao-te-King ( Livre de la Raison Supreme et de la Vertu) traducere si comentariu Pauthier G , in" Chefs-d'oeuvre litteraires de l'inde, de la Perse, de l’Egypte et de la Chine" tome deuxieme :" Chi-King" p 399, Ed Maisonnewe et C-ie, Paris, 1872] Qixuan [Qixuan, Liu, Laozi: The Way A New Translation, The Mid-America Press, inc , 2002, 38 p ] Ram[Lao Tse Lao Tze , "Tao Te King"- Cararea si virtutea, 82 paragrafe(i - LXXXii), Elie Dulcu, Aninoasa- Gorj, Editura Ram,1932,(aceasta editie , cu 82 (in loc de 81) capitole, este prezentata in paralel cu varianta care o plagiaza Lao-Tze ,Tao Te King sau Cartea Cararii Supremului Adevar, de Gregorian Bivolaru, reprezinta o copiere "imbunatatita si corectata" a editiei publicate in 1932, de Editura Ram, Aninoasa-Gorj, intitulata: Lao Tse , TAO TE KiNG - Cararea si virtutea] Red Pine [Pine, Red (Bill Porter) Lao-tzu’s Taoteching San Francisco: Mercury House, 1996 ] Remusat [Abel-Remusat, M "Memoire sur la vie et les opinions de Laou-Tseu",premiere traduction partielle du Tao-Te-King, Paris, 1823 Memoires de l’Academie Royale des inscriptions et belles lettres, vol Vii] Rick [Rick Harbaugh, Chinese Characters: A Genealogy and Dictionary, 550 pages , Editeur : Zhongwen Com ,1998, iSBN-10: 0966075005 http:  zhongwen com dao htm] Roberts [Moss Roberts, Chinese (MWD, Guodian), 2001] RobertsH [Roberts, Holly, Tao Te Ching: the Art and the Journey (illustrated), Anjeli Press, 2005] Robinet [ Robinet, isabelle, Laozi et le Tao, Paris, Bayard, 1996; Robinet, isabelle, Les commentaires du Tao to king jusqu'au Vile siecle,Paris : College de France : institut des hautes etudes chinoises , 1977] Rosenthal [Rosenthal, Stanley (Shi-tien Roshi), The Tao Cardiff: The author, 1977; iX 1984,The Tao Te Ching An introduction by Stan Rosenthal ["British School of Zen Taoism"] iX 1984 , © ReligiousWorlds   Revised (August) 2006] Rubin [Rubin, Vera C , "Dark Matter in the Universe," [highly readable scientific paper with "DENNiS" cartoon illustrated above, by the astronomer Dr Vera Cooper Rubin, whose early theories (1974) on dark matter were revolutionary — with exquisite, unintended parallels to Tao Te Ching cosmology] Proceedings of the American Philosophical Society, Vol 132 (1988), No 4, pp 434-443 Sakurazawa Yukikazu (George Ohsawa)] Schmidt [Schmidt, Karl Otto Tao-Teh-Ching: Lao Tzu’s Book of Life (tr fr German by Leone Muller) Lakemont, GA: CSA Press, 1975] Seddon [Keith H Seddon, Lao Tzu Tao Te Ching A New Version, with introduction, Notes, Glossary and index] Sheets & Tovey [Alan Sheets & Barbara Tovey, "The Way of the Action of the Soul", Tao Te King Chinese - English by Alan Sheets & Barbara Tovey, 2002] Sorrell [Sorrell, Roderic & Amy Max Sorrell, Tao Te Ching made easy Observations on the Tao The Art of Peace Translation and Commentary by Roderic Sorrell+ Amy Max Sorrell New Mexico: Truth or Consequences, 2003] Star [Star, Jonathan, Tao Te Ching: The Definitive Edition New York: Puinam, Jeremy P Tarcher, Penguin, 2001] Sumitomo [Sumitomo, O , Das Tao Te King von Lao Tse German interpretation by O Sumitomo, 1945] Suzuki [D T Suzuki & Paul Carus , Lao-tze's Tao Teh King, Chinese and EnglishTranslation, 1913 Suzuki D T and Paul Carus, The Canon of Reason and Virtue (Lao-tze's Tao Teh King) Chinese and English; A translation of Tao te Ching by two prominent 20th century Buddhists includes the complete Chinese text of the Tao te Ching as embedded graphics] Ta-Kao [Ch'u Ta-Kao, Lao Tzu, Tao Te Ching: Translated From the Chinese Ch'u Ta-Kao, Foreword by Dr Lionel Giles 95pp, Fifth impression of original issued by the Buddhist Society in 1937, translation , New York, Samuel Weiser, 1973] Tan [Han Hiong Tan, The wisdom of Lao Zi: a new translation of Dao De jing(The Power of Tao) by Han Hiong Tan,Publisher: Aspley, Qld : H H Tan (Medical), 2003 ] Taplow [Alan B Taplow, Lao Tzu Talks to Be, An interpretation of the Tao Te Ching,First published in 1982 - iSBN 0-941758-01-X 1997] Terence [Terence James Stannus Gray (Wei Wu Wei) Open Secret , Hong Kong University Press,The Oxford University Press, Amen House, London, E C 4, And 417 Fifth Avenue, New York 16, Are The Exclusive Agents For All Countries Except Asia East Of Burma, First printing, April 1965, 1000 copies,© T J Gray 1965,Printed in Hong Kong by CATHAY PRESS 31 Wong Chuk Hang Road, Aberdeen Tran Cong [Tien Cong Tran, Phenomenological interpretation of Lao Tzu's Tao Te Chingby Tien Cong Tran, Published Authorhouse 2001, 2002] Trottier[John Louis Albert Trottier, The Way of the Universe: Tao Teh Ching,The Classic Words of Tao & Virtue,The Laws of the Universe and Power, 1994] Ts'ao [Ts'ao Tao-Chung (Cao Daochong, 道德經, Taoist nun, fl 1119-1125), Lao Tzu Chu, (Commentary on the Tao Te Ching), 21 citations, published in Lao Tzu's Tao Te Ching, translated by Red Pine, Mercury House, 1996 (see chapters: 1, 7, 14, 15, 20, 25, 26, 32, 33, 34, 48, 54, 56, 61, 63, 70, 71, 72, 78, 80 & 81)] Unknown [Translator: unknown; Title: A Taoist classic, the book of Lao Zi, Published: Beijing: Foreign Languages Press, 1993] Vladimir [Vladimir Antonov, Lao Tse, Tao Te Ching,Translated from Russian by Mikhail Nikolenko, Published in 2007 by New Atlanteans 1249 Birchview Rd Lakefield, Ontario K0L 2H0, Canada ] Wagner [Wagner, Rudolf G Title: A Chinese reading of the Daodejing: Wang Bi's commentary on the Laozi with critical text and translation, Published: Albany: State University of New York Press, c2003] Waley [Arthur Wailey, Title: Tao Te Ching, Published: 1934,Hertfordshire: Wordsworth Editions, 1997, http:  afpc asso fr wengu wg wengu php?l=Daodejing] Walker [Walker, Brian Browne, 1996; Tao Te Ching (The Tao Te Ching of Lao Tzu, 1995) "Piccola Biblioteca Oscar", Mondadori, Milano, giugno 1998] Wang [Wang, Robin R , "Zhou Dunyi's Diagram of the Supreme Ultimate Explained (Taijitu shuo): A Construction of the Confucian Metaphysics" [with commentary on Daodejing, Chapters 16, 28, 37, 40, 42], Journal of the History of ideas, Vol 66 (2005) No 3, pp 307-323] Watters [Watters, Thomas , Lao-Tzu, a study in Chinese philosophy, Published: Hongkong, 1870] Watts [Watts Alan, Al Chung-liang Huang, Tao: The Watercourse Way(Tao: Calea ca o curgere a apei), Pantheon, New York, 1975; in traducerea lui Dinu Luca: Dao, Calea ca o curgere de apa, Humanitas, 1995] Wawrytko [Wawrytko, Sandra A , "The Viability (Dao) and Virtuosity (De) of Daoist Ecology: Reversion (Fu) as Renewal," Journal of Chinese Philosophy, Volume 32 (March, 2005), #1, pp 89-103 (JCP)] Wei [Henry Wei, The Guiding Light of Lao Tzu: a new translation and commentary on the Tao Teh Ching, A QUEST BOOK, Edition: Mild Wear , Publisher: Theosophical Publishing House, 234 pages ,Date published: 1982] Welch [Jerry C Welch(Khiron), Thou Dei Jinn translated by Khiron (Jerry C Welch), the Kuei-Shen Hsien 1998 ,Published on electronic media in the United States of America Written and illustrated by Khiron (Jerry C Welch) the Kuei-Shen Hsien Calligraphy by Walter E Harris iii Digitally Mastered by Erik Stackhouse ,1998 Chinese (Mawang Dui); ] Wieger [Wieger, Leon S J , Lao-tzeu, Tao-tei-king, traducere si interpretare in " Les Peres du systeme taoïste, Sienhsien, 1913 Leon Wieger, Les Peres Du Systeme Taoïste, i Lao-Tzeu, ii Lie Tzeu,iii Tchoang- Tzeu, Les Humanites D’extreme-Orient,Serie Culturelle Des Hautes etudes De Tien-Tsin, Societe d’edition Les Belles Lettres, 95 Boulevard Raspail, Paris, Cathasia,1913, 1950, 1975  Leon Wieger-Wisdom of the Daoist Masters: The Works of Lao Zi (Lao Tzu), Lie Zi (Lieh Tzu), Zhuang Zi(Chuang Tzu); Tao Te Ching L’opera di Lao-tzu in: i Padri del Taoismo (Les Peres du Systeme Taoïste) "Grandi Pensatori d’Oriente e d’Occidente Le Tradizioni", Luni, Milano, febbraio 1994 ] Wilhelm [Wilhelm Richard, Tao Te King, trad , Ed de Medicis, 1984; Wilhelm, Richard, Tao Te Ching, trans H G Ostwald London: Arkana Routledge & Kegan Paul, 1985 ] Wing [R L Wing, The Tao of Power, Lao Tzu's Classic Guide to Leadership, influence and Excellence, A New Translation of Tao Te Ching from Chinese into English by R L Wing,Publisher: Broadway, edition Doubleway, 192 pages ,1986] Wong [Eva Wong, Li Ying-Chang, Lao-Tzu's Treatise on the Response of the Tao: A Contemporary Translation of the Most Popular Taoist Book in China by Eva Wong, Religion - 102 pages Sean (iNT) Dennison - Jul 2003, Wong, Eva, The Daode Jing in Practice, in Teaching the Daode Jing, ed by Gary D DeAngelis, Oxford University Press, 2008] Wrigley [Wrigley, Ted, English interpretation by Ted, Wrigley, http:  www geocities com Athens Bridge 7687 taote html, http:  home pages at onkellotus TTK English Wrigley TTK html, www terebess hu english tao wrigley html, www geocities com Athens Bridge 7687 taote html] Wu John [ Wu, John C H, Tao The Ching,1939; New York: St John’s University Press, 1961] Wu Yi [Wu Yi, The Book of Lao Tzu (Tao Te Ching) San Francisco: Great Learning Publishing Company, 1989 ] Xiao [Xiao Min Feng Lao Tseu, La Voie du Tao, editions Alternatives, iSBN : 2 86227 243 4,Paris, 2000] Yang [Xiaolin Yang,Lao Zi A Modern Chinese And English Translation, Six Star Publishing, 2002] Yen [Yen Ling-feng A Reconstructed Lao Tzu (tr fr Chinese by Chu Ping-yi) Taipei: Ch’eng Wen Pub , 1976] Yu-lan Feng [Yu-lan Fung A History of Chinese Philosophy, Vol 1: The Period of the Philosophers (from the Beginnings to Circa 100 B C ),by Yu-lan Fung (Author), Derk Bodde (Translator); Princeton University Press,492 pp,1952, 1983; Fong Yeou-Lan; Precis d'histoire de la philosophie chinoise : D'apres le texte anglais edite par Derk Bodde;Traduction de Guillaume Dunstheimer; Preface de Paul Demieville , 367 p editions PAYOT - Paris l edition : 1952, Paris, ed Le Mail, 1992; Fung, Yu-lan, Lao-tzu and Chuang-tzu in: The spirit of Chinese Philosophy (translator: E R Hughes), London: Kegan Paul, 1947, 59-80], Yutang [Yutang, Lin, The Tao Te Ching, The Wisdom of Laotze(Laotse) New York: published by Random House Modern Library,1948] Zhang [Thomas Z Zhang, Jackie X Zhang, Tao Te Jing in Plain English,104pp, Publisher: Authorhouse, 2004] Zhengkun [Gu Zhengkun, Lao Zi: the Book of Tao and Teh, Peking University Press, Pages: 320, Publication Date: 1995] Zi-chang [Tang, Zi-chang, Wisdom of Dao, Published: San Rafael, CA : T C Press, 1969 ] 